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U svojemu Životopisu Svetoga Patrika!, njegov irski 
životopisac iz sedmoga stoljeća, Muirchi, opisuje kako 
je svetac izazvao kraljeve druide zapalivši uskršnju vatru 
prije no što su upaljene svete vatre na beltaine, jedan od 
najvećih poganskih blagdana u Irskoj, koji je padao na 
prvi svibnja. Kraljevi poganski proroci odmah su, prema 
predaji koju prenosi Muirchi, zaključili da vatra koju je 
Patrik upalio nikad neće biti ugašena, ako se ne ugasi 
odmah. Tisuću i petsto godina poslije, irski seljaci još su 
uvijek pripaljivali vatru na svojim ognjištima izgovaraju- 
ći sljedeću čarobnu formulu: 


Coiglim an tine seo leis na fearta a fuair P4draig. 

Na baingil 4 conlacb, ndr spidna aon ndmbaid (. 

“Palim ovu vatru s moći koju je dobio Patrik. 

Neka je čuvaju anđeli, neka je ne ugasi nijedan 

neprijatelj"? 

Uloga je Svetoga Patrika u irskoj povijesti golema. 
Više nego ijedan drugi narod, Irci su povezani sa svojim 
svetcem-zaštitnikom, koji je, kao što proizlazi iz njegovih 
djela, imao i tu vrlinu da bude zanimljiva osoba i nadaren 


! Usp. Orway-Ruthwen 1968: 16. 
2 Cit. prema O Tiiama & Kinsella (ur.) 1981: 350. 
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pisac. Više od ikakvoga akademskog interesa te su me 
dvije osobine privukle čovjeku čije sam djelo odlučio pre- 
vesti na hrvatski. Osim toga, kao keltist, odavna sam znao 
da je kultura irskoga srednjeg vijeka od samih početaka 
dvojezična: latinska u podjednakoj mjeri kao i irska. Pre- 
vodeći djelo začetnika irske latinštine činilo mi se da vra- 
ćam dug važnoj sastavnici irske kulture koju sam bio za- 
postavio. Prijevod Patrikovih djela započeo sam kao sti- 
pendist Humboldtove zaklade na Sveučilištu u Bonnu, 
u akademskoj godini 2002-2003. Zahvalan sam Zakladi 
na svekolikoj pomoći koju mi je pružila u mojim znan- 
stvenim istraživanjima, te Stefanu Zimmeru i Feargalu 
O Bćarri s Instituta za lingvistiku Sveučilišta u Bonnu 
za brojne savjete i ohrabrivanja u mojim keltističkim stu- 
dijima. Maji Rupnik zahvaljujem na pažljivom čitanju 
rukopisa i savjetima pri prevođenju nimalo laganoga Pa- 


trikova latinskog teksta. 


U Zagrebu, 4. siječnja 2004. 
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I. SVETI PATRIK 


Sveti Patrik bio je rimski građanin, sin đakona i de- 
kuriona Kalpurnija, stanovnik daleke periferije Rimsko- 
ga Carstva u jednom burnom razdoblju europske povi- 
jesti. Rođen je negdje na sjeveru Britanije, provincije koju 
su rimske legije napustile 410. godine prepustivši njezine 
stanovnike njihovoj sudbini pred najezdama barbara. To- 
čan nam datum njegova rođenja nije poznat. 

O Svetomu Patriku pouzdano možemo znati samo 
ono što nam o sebi on sam kaže u svojim djelima. Svi ka- 
sniji životopisi, pa i oni pripisani autorima koji su živjeli 
u 7. stoljeću, poput Tirechdna i Muirchia, nepouzdani 
su". Najstariji vjerodostojni povijesni izvori u Irskoj su 
Anali, koji sežu u sredinu 6. stoljeća; povijesna zbivanja 
prije toga vremena guta bezdan legendi i mitologije“. 

Sigurno je da je Pacrik živio u 5. stoljeću, no nije po- 
sve jasno treba li njegov floruit smjestiti u prvu ili drugu 
polovicu toga stoljeća. Ništa nam u njegovim djelima ne 
pomaže pri točnijoj dataciji; iz činjenice da Franke sma- 


? Oba je životopisa, sačuvana u The Book of Armagh, izdao 
L. Bieler (1979). Iz toga izdanja potječu i Muirchilovi citati 
koje sam navodio u bilješkama. 

* Binchy 1962. To ujedno znači da niti jedan izvor za Patri- 
kov životopis osim njegovih vlastitih djela nema povijesne 
vrijednosti. 
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tra poganima, a stanovnike Galije Rimljanima (Poslanica, 
14) možemo zaključiti samo to da je pisao prije pokršta- 
vanja Franaka (496.), te da je još imao predodžbu o kon- 
tinuitetu rimske vlasti u Galiji, a vjerojatno i u Britaniji. 
Međutim, kontinuitet svijesti o postojanju Imperium Ro- 
manuma zacijelo je opstao još desetljećima, pa i stoljeći- 
ma pošto je nestalo stvarne političke vlasti Rima u Brita- 
niji. Proces erozije rimskih civilizacijskih i političkih in- 
stitucija bio je dugotrajan i postupan, i samo djelomice 
povezan s provalama barbara. Premda su Britaniju zao- 
bišle vojske Huna, Gota i Vandala, koje su opustošile 
kontinentalni dio Zapadnog Rimskog Carstva, Patriko- 
va se domovina u petom stoljeću morala sukobljavati s 
drugim barbarskim narodima. Sa sjevera je prijetila kon- 
federacija plemena koje su Rimljani nazivali Pikcima (Pi- 
cti) i Kaledoncima (Caledones), a preko Irskoga Mora 
provaljivali su u Britaniju barbari koje su Rimljani zvali 
Škotima (Scotti), no koje bi vjerojatno pravilnije bilo na- 
zivati Ircima*. Oni su u Walesu ostavili i svoje kolonije, 
koje su opstale nekoliko stotina godina. S Istoka su Bri- 
taniju osvajali Germani, prije svega Angli, Sasi i Juri, koji 
su već u četvrtom stoljeću zabilježeni kao plaćenici u rim- 
skoj vojsci stacioniranoj u Britaniji“. Sredinom petoga 
stoljeća oni su već zavladali velikim područjem na istoku 
Otoka, više zahvaljujući dobroj vojnoj organizaciji nego 
zbog masovnoga useljavanja s kontinenta. Stotinjak go- 
dina nakon Patrika, velški crkveni pisac Gildas u svojemu 

5 U irskim tekstovima u srednjem vijeku Scotti je sinonimno 

s Hibernienses, tj. znači "leci" O značenju eenonima Scotti i 

Picti kod Sv. Parrika v. dolje. 


* Alcock 1970. 
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djelu De excidio Britanniae (“O propasti Britanije“) pisat 
će: Repellunt barbari ad mare, repellit mare ad barbaros: 
inter baec duo pericula sive perimus, sive iugulamur “Bar- 
bari nas tjeraju u more, more nas tjera barbarima: izme- 
đu te dvije pogibelji ili pogibamo, ili se utapamo. 

U svakom slučaju, tekovine rimske civilizacije, pa i 
rimske crkve, bile su posvuda ugrožene u Patrikovu svi- 
jetu. Goti, koji su 410. poharali Rim, bili su pripadnici 
arijanske hereze, a u Britaniji je tijekom 5. stoljeća crkva 
vodila borbu s učenjima heretičkog propovjednika Pela- 
gija". Premda je kršćanstvo još od Konstantinova vreme- 
na postalo dominantnom religijom u Rimskome Carstvu, 
poganstvo još nipošto nije bilo iskorijenjeno, osobito u 
udaljenim provincijama poput Britanije. O prisutnosti 
zaključivati na temelju arheoloških nalaza; iskopane cr- 
kve i kršćanski arheološki spomenici odaju dojam siro- 
mašne i zaostale kršćanske zajednice", u oštrom kontrastu 
spram razvijene i bogate crkve, primjerice, u Galiji. U vri- 
jeme kad je Patrik krenuo na svoju misiju u Irsku, opsta- 
nak kršćanstva još zacijelo nije bio osiguran ni u njegovoj 
domovini. 

U tom kontekstu treba razumjeti i okolnosti u koji- 
ma su nastala dva sačuvana Patrikova djela. “Ispovijest“ 


? Pomalo je neobično da u korpusu Patrikovih tekstova 
pelagijevska hereza nije nijednom spomenuta. Pa ipak, 
možda je Patrikovo često naglašavanje kako je sva svoja 
djela poduzeo po odluci i zapovijesti Boga, u stvari skri- 
vena aluzija na otpadničko učenje Pelagija, koji je isticao 
ulogu slobodne volje. 

5 Usp. Richmond 1963: 199. 
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je sastavljena kao obrana na optužbe koje su protiv njega 
iznijeli pripadnici njegove kršćanske zajednice u Britani- 
ji. O naravi tih optužaba možemo samo nagađati, no Pa- 
triku su vjerojatno predbacivali da kao biskup nije imao 
prava napustiti svoju pastvu kako bi se posvetio pokršta- 
vanju Irske. U 32 doznajemo kako su čak umjesto njega 
htjeli imenovati drugoga biskupa. Patrik se brani ističući 
kako u Irsku nije pošao od svoje volje, već po zapovijesti 
Boga, (28) te da za svoj misionarski rad nije primio ni- 
kakve materijalne koristi, (37) već je štoviše njegov život 
neprekidno u opasnosti (59). Ostaje nejasnim gdje je i 
kako Patrik primio vjersku naobrazbu, jer ako su ga sa 
šesnaest godina oteli i odveli u Irsku, gdje je proveo šest 
godina, (18) nije imao osobito mnogo vremena za to. Pa 
ipak, Ispovijest" obiluje vješto odabranim biblijskim ci- 
tatima, koji svjedoče o tome da je Patrik morao biti vrlo 
dobro upućen u teologiju i biblijsku egzegezu. Njegovo 
često isticanje kako je neuk i neobrazovan seljak ne treba 
shvatiti preozbiljno: možda u tome leži skrivena ironija, 
usmjerena protiv njegovih pretpostavljenih, (seniores, 37) 
koji su, čini se, bili sve prije nego skloni njegovoj irskoj 
misiji. Patrik im zapravo želi reći da samo božja provi- 
dnost može objasniti što upravo on, koji je godine nami- 
jenjene obrazovanju proveo u ropstvu, čuvajući ovce u 
irskoj zabiti, (16) sada pronosi Božju riječ u krajevima 
iza kojih više nema nikoga (34, 51), i tako ispunjava bi- 
blijsko proročanstvo iz Matejeva Evanđelja (40). 

Drugi Patrikov spis, Poslanica Korotikovim vojnici- 
ma; kraći je, i predstavlja dokument kojim se iz kršćanske 
zajednice izopćuju vojnici nekoga vladara koji je otimao 
i ubijao Patrikove preobraćenike. Više od “Ispovijesti', 
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“Poslanica" svjedoči o barbarskom vremenu u kojem ljud- 
ski život nije mnogo vrijedio, u kojem su vladali “proždr- 
ljivi vuci koji proždiru Božji narod kao obrok kruha“ (6). 
Patrik se u“ Poslanici“ predstavlja kao biskup u Irskoj (1) 
i čini se da je njegova kršćanska zajednica već dobro or- 
ganizirana: govori o svećeniku kojega je kao glasnika bio 
poslao Korotiku s kapelanima, (3) o nebrojenim preo- 
braćenicima, (2) a od svojih potčinjenih traži da budu 
spremni nositi njegovo pismo Korotiku i čitati ga pred 
njim (21).1z toga možemo zaključiti da je kršćanska za- 
jednica kojom je Patrik upravljao već imala dovoljan broj 
pismenih ljudi, dok je Korotik zacijelo bio nepismen. 

Kasnija irska predaja smješta Patrikovu smrt u godi- 
nu 493. Kada bismo prihvatili tradicionalan datum poče- 
tka njegove misije u g. 432., i uz pretpostavku da se u Irsku 
nije vratio prije navršene dvadeset i pete godine", to bi 
značilo da je umro u dubokoj starosti, otprilike kao deve- 
desetogodišnjak. Druga je mogućnost, kojoj se priklanja- 
ju neki povjesničari, da Patrikovu misiju treba datirati 
drugom polovicom petoga stoljeća, te da je predajom pre- 
nošen datum pokrštavanja Irske pogrešan, ili da ga treba 
pripisati jednom drugom kršćanskom misionaru. 

Patrik zacijelo nije bio prvi kršćanin, čak vjerojatno 
nije bio niti prvi biskup u Irskoj. Kronika Prospera iz 
Akvitanije za godinu 431. kaže: “Škotima koji vjeruju u 
Krista poslan je Paladije, imenovan od pape Celestina pr- 


* Patrik nam sam kaže da je otet kada je imao“skoro šesna- 
est godina! te da je šest godina bio robom u Irskoj prije no 
što se vratio u Britaniju (Ispovijest, 17). Moralo je proteći još 
barem nekoliko godina nakon toga do vremena kad se, kao 


zaređeni svećenik, vratio u Irsku na čelu svoje misije. 


ll 
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vim biskupom“'". O toj se misiji vrlo malo zna!', a irska je 
predaja gotovo uopće ne spominje. Vrlo je vjerojatno pam- 
ćenje o ostalim kršćanskim misionarima izbrisano u ranom 
srednjem vijeku, kada su pripadnici utjecajne dinastije Ui 
Nill iz Ulstera nastojali proširiti legendu o Patriku kao 
jedinom pokrstitelju Irske'?. U tom je kontekstu nastala i 
teorija o“dva Patrika" koju je zastupao irski učenjak Teren- 
ce O'Rahilly (1942): po toj su teoriji neke predaje o stari- 
joj misiji koju je vodio Paladije u srednjemu vijeku ukom- 
ponirane u kasniju legendu o Svetomu Patriku. 

I toponimija južnoga dijela Irske svjedoči o postojanju 
ranih kršćanskih misija, koje su po svoj prilici u Irsku sti- 
gle iz Galije, a ne iz Britanije. Primjerice, staroirski Do- 
mnach Sechnaill (današnji Dunsbaugblin u grofoviji Meath) 
tumači se kao dominicum Secundini, a Cill Usailli (današnji 
Killasbee u grofoviji Kildare) kao Cella Auxilii, pri čemu 
su Sekundin i Auksilije zacijelo imena ranih misionara 
koji su osnovali prve crkve u spomenutim mjestima!?. Nji- 
hovo je djelovanje bilo ograničeno na jug Irske, dok je Pa- 


1 Ad Scottos in Christum credentes ordinatus a papa Caelesti- 
no Palladius primus episcopus mittitur (cit. prema O Cr6inin 
1995: 14) 

!T. Charles- Edwards (2001) navodi argumente iz kojih 
slijedi da je Paladijeva misija morala biti vrlo važna za papu 
Leona Velikoga, te da su je u Rimu smatrali uspješnom. 

!? Carney 1961, Otway-Ruthwen 1968, Charles- Edwards 
2001. 

1 Usp. Duffy (ur.) 1997: 17. Toponimi s elementom domnach 
izrazito su arhaični u irskom i mogu se pripisati petomu sto- 
ljeću. U kasnijoj irskoj predaji Auksilije i Sekundin prikazi- 
vali su se kao Patrikovi učenici, no nije se poricalo da su do- 
šli iz Galije, a ne iz Britanije poput Patrika. 
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trik, po svemu sudeći, djelovao na sjeveru, u današnjem 
Connachtu (na obalama “zapadnoga mora") i u Ulsteru, 
gdje je i nadbiskupija u Armaghu (irski Ard Machae) uz 
čije se osnivanje u irskoj predaji veže Patrikovo ime. Ra- 
zličitim područjima misionarske aktivnosti vjerojatno je 
moguće objasniti i to što Patrik nigdje u svojim djelima 
ne spominje druge svećenike koji su prije njega boravili u 
Irskoj. 


O društvenim, političkim i vjerskim prilikama u Ir- 
skoj u Patrikovo vrijeme malo se što može pouzdano zna- 
ti. Neke se uvjerljive pretpostavke ipak mogu potkrijepi- 
ti analizom pravnih spisa i proznih pripovijesti, nastalih 
u ranom srednjem vijeku'“. Premda su nastali dva-tri sto- 
ljeća nakon Patrikove smrti, ti tekstovi u mnogim aspe- 
krima odražavaju materijalnu i duhovnu kulturu pogan- 
ske Irske, odnosno razdoblja u kojem se kršćanstvo nije 
još posve nametnulo kao vladajuća duhovna snaga u druš- 
tvu. Osim toga, irska je kultura u ranom srednjem vijeku 
bila izrazito konzervativna u svojim tradicijama, te se 
može pretpostaviti kako su mnoga njezina obilježja u se- 
dmom i osmom stoljeću, iz kojih imamo pisane doku- 
mente, bila slična prilikama koje su postojale u Patrikovo 
doba. Zemlja u koju je Parrik stigao bila je podijeljena na 
mnoštvo malih kraljevstava ili plemena (stir. t4ath), čija 
su se savezništva i vazalni odnosi neprekidno mijenjali. 
Na čelu svakoga plemena stajao je kralj (stir. ri), čija se 
osoba smatrala svetom i čiji je obred ustoličenja uključi- 


"4 Za irsku pravnu predaju v. Kelly 1991. Za srednjevjeko- 
vne sage usp. Matasović 2004. 
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vao simbolično vjenčanje sa zemljom. Nemamo razloga 
vjerovati da je postojala ikakva predodžba o političkom 
jedinstvu Otoka, a ne može se pouzdano utvrditi niti u 
kojoj je mjeri Irska u to vrijeme bila etnički homogena. 
U ranosrednjevjekovnim tekstovima spominju se pleme- 
na ili narodi kao što su Ulaid, Cruitbnig, Erainn, Diisi, 
Osraige, i mnogi drugi, a njihovi međusobni odnosi i even- 
tualne etničke podjele ostaju nam nejasni. Na sjeveru Ir- 
ske, gdje je Patrik djelovao, jedno od najvećih plemena (ili 
naroda) morali su biti Ulati (stir. Ulaid), koje još Ptole- 
mej u 2. stoljeću spominje pod imenom Oulountioi. Nji- 
hova prijestolnica, koja se spominje u srednjevjekovnim 
sagama, zvala se Emain Machae i nalazila se u neposre- 
dnoj blizini Armagha (stir. Ard Macbae), nadbiskupije 
koju je po predaji osnovao upravo Sveti Patrik. 

Usprkos političkom nejedinstvu zemlje, Irska je u Pa- 
trikovo vrijeme već zacijelo dijelila jedinstvenu duhovnu 
kulturu. To je bilo moguće zahvaljujući postojanju klase 
učenih ljudi koji su slobodno putovali od plemena do ple- 
mena. Bili su to svećenici, ili druidi (stir. drui), proricatelji 
(stir. f4ith), pravnici'* (stir. britbem) i pjesnici (stir. fili). Ti 
su se ljudi smatrali plemenitim staležom (stir. sćer) iz ko- 
jega je zacijelo potjecalo mnoštvo preobraćenika koje Pa- 
trik naziva“sinovima Škota i kćerima poglavica" (Ispovijest, 
41). Samo ako su obrazovani slojevi razmjerno brzo i be- 
zbolno prihvatili kršćanstvo!* moguće je objasniti spekta- 

' Njih Patrik spominje kao“one koji sude u svim krajevima“ 

u Poslanici, 53. 


'* U srednjevjekovnim Patrikovim životopisima sačuvana su 
svjedočanstva o tom procesu; primjerice, ovako se opisuje 
Patrikov dolazak kod kralja Loegairea: “kad je dakle stigao 
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kularan uspjeh Parrikove misije u zemlji u kojoj nije bilo 
središnje vlasti koja bi silom nametnula novu vjeru. 

Pismenost u Irskoj u Patrikovo vrijeme nije bila ra- 
širena: druidi su svoja učenja prenosili usmenim putem, 
što je o njima još u “Galskome ratu" zabilježio Cezar'", a 
nemamo razloga vjerovati ni da je upotreba latinice za 
pisanje irskoga jezika započela sve do druge polovice še- 
stoga stoljeća. Na jugu Irske, izvan područja u kojem je 
boravio Patrik, pronađeni su natpisi pisani osebujnim ir- 
skim ogamskim pismom, od kojih najstariji sežu u treće ili 
rano četvrto stoljeće. Neke su među ogamskim natpisima 
vjerojatno sastavljali kršćani, no u Patrikovim djelima 
nema spomena upotrebi toga pisma ili ikakve autohtone 
pismenosti u Irskoj. 


O književnim dosezima Svetoga Patrika izrečena su 
posve oprečna mišljenja. Dok biskup Hanson piše: “Pa- 
trik... nije bio u stanju na latinskome voditi postojanu 
raspravu. Nije bio u stanju ustrajati u pripovijedanju o 
događanjima na dobro uređen način. Nije poznavao lite- 


u dvoranu u Temorii, nitko se od svih nije ustao zbog nje- 
gova dolaska, osim samo jednoga, naime Dubthocha maccu 
Lugaira, koji je bio izvrstan pjesnik, kod kojega je u to vrije- 
me bio i jedan mladi pjesnik imenom Feec, koji je zatim po- 
stao slavni biskup, čije se relikvije štuju u Sleibreu: (adveni- 
entz ergo eo in caenacolum Temoriae nemo de omnibus ad adven- 
tum cius surrexit practer unum tantum, id est Dubtboch maccu 
Lugair, poctam optimum, apud quem tune temporis ibi erat 
quidam adoliscens poeta nomine Feec, qui postea mirabilis epi- 
scopus fuit, cuius reliquiae adorantur biSleibti" , Thesaurus Pa- 
lacobibernicus II: 260). Latinski poeta u prethodnom citatu 
označuje irskoga poganskog pjesnika, filija. 

"7 Usp. Cezar, De Bello Gallico, 6.11.3. 
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rarnih postupaka, nije posjedovao zalihu sintaktičkih va- 
rijacija, zalihu rječničkih izraza, uopće nije imao umijeća 
u upotrebljavanju latinskoga."'5, jedan suvremeni komen- 
tator tvrdi: “Najpogrešnije mišljenje koje treba promije- 
niti je da je Patrik bio neartikuliran čovjek bez umijeća, 
jednostavne pobožnosti, opterećen osjećajem svoje obra- 
zovne i intelektualne inferiornosti."!? 

Moje je osobno mišljenje da je Patrikov stil dražestan 
u svojoj nezgrapnosti. Očito je da se autor “Ispovijesti“ i 
“Poslanice“ bori s jezikom kojim ne vlada u potpunosti, 
da prenosi sintaktičke konstrukcije iz svojega barbarskog 
jezika u latinske rečenice, te da se služi biblijskim citati- 
ma koje je naučio napamet ne samo zato da bi pokazao 
svoju učenost — priznavao je i sam da mu učenosti nedo- 
staje, te se na nekoliko mjesta žali zbog svoje seljačke ne- 
ukosti (rusticitas) — već zato jer citatima želi iskazati ono 
što ne umije sam uobličiti vlastitim riječima. Istovreme- 
no, Patrikov stil odaje tragove njegove snažne osobnosti 
i prirodne rječitosti: pogledajte kakvom usporedbom iska- 
zuje svoj gnjev prema Korotiku, čiji vojnici otimaju kr- 
šćane i prodaju ih u roblje: tu potius interficis et vendis illos 
genti exterae ignoranti Deum, quasi in lupanar tradis mem- 
bra Xpisti “ti ih radije ubijaš i prodaješ udaljenim poga- 

“Patrick... could not conduct a sustained argument in Latin. 

He could not carry tbrough a narrative in a well-ordered way. 

He bad no literary devices, no store of syntactical variations, no 


reserves of vocabulary, no art at all, in using Latin" (Hanson 
1968: 163) 


1“The most misleading opinion to be changed is tbat Patrick 
was an inarticulate artless man of simple piety burdened by 
a sense of bis educational and intellectual inferiority" (Ho- 
wlert 1994: 119). 
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nima koji ne znaju Boga, kao da u javnu kuću predaješ 
Kristove udove?“ (14); premda možda nije znao latinski 
dovoljno dobro da bi na tome jeziku sastavljao književna 
remekdjela, urođena književna nadarenost Patriku se ne 
može poreći. 


Ono što u Patrikovim djelima danas najviše privlači 
pozornost jest zanimljiva priča koja se iz njih može išči- 
tati: Patrikov je život bio pustolovan i uzbudljiv, i koliko 
god smeten bio njegov stil u “Ispovijesti', iz narativnih 
odlomaka možemo razabrati obrise njegovih putovanja 
po kojima bi se, kao po hollywoodskome scenariju, mo- 
gao snimiti film. Lik čovjeka koji je proživio sve te pusto- 
lovine (vidim Mela Gibsona u glavnoj ulozi) ocrtava se 
pred nama neobično životnim: vidimo ga odvedena u ro- 
blje još kao dječaka, vidimo ga kako se pobožno moli za 
izbavljenje čuvajući stoku u nekoj zabiti na zapadu Irske, 
vidimo kako ga muči savjest zbog nekoga grijeha koji je 
počinio u mladosti (premda ne doznajemo o čemu se 
radi), vidimo ga dirnuta u snu vapajima kršćana koji ga 
mole da se vrati u Irsku, vidimo ga uvrijeđena zbog optu- 
žbi na njegov račun dok slijedeći svoj zavjet pronosi kr- 
šćansku vjeru do kraja nastanjenog svijeta, usque ad exte- 
ras partes, ubi nemo ultra erat (Ispovijest, 52), vidimo ga 
bijesna na Korotikove vojnike koji otimaju Kristove dje- 


20 Parrik, naravno, aludira na 1. Pavlovu poslanicu Korin- 
ćanima (6.15): nescitis quoniam corpora vestra membra 
Christi sunt. Tollens ergo membra Christi faciam membra 
meretricis? absit! “Zar ne znate da su vaša tijela Kristovi 
udovi? Hoću li otkinuti Kristove udove i učiniti ih udovi- 
ma bludnice? Daleko od toga!" 
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vice i ubijaju kršćanski puk, i bez odviše unošenja vlasti- 
te mašte i povijesnih predrasuda možemo si ga predsta- 
viti kao vlastita suvremenika, uspostaviti duhovni dodir 
s osobom koja je živjela prije tisuću i petsto godina. Te- 
ško bih mogao zamisliti kako nam filološko bavljenje tek- 
stom može pružiti veće zadovoljstvo od toga. 
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II. TEKST 


Najveće čudo povezano s djelima Svetoga Patrika jest 
u tome što su uopće očuvana. Ona predstavljaju jedine 
autentične latinske tekstove nastale na Britanskom Oto- 
čju u petome stoljeću, i ujedno jedini pisani dokument o 
Irskoj u tome razdoblju. Premda nemamo razloga su- 
mnjati u to da je njihov autor uistinu Sveti Patrik, izvor- 
ni rukopisi iz petoga stoljeća odavna su propali, tako da 
se u rekonstrukciji izvornoga teksta moramo služiti uspo- 
redbom nekoliko kasnijih verzija. 


Rukopisi u kojima su očuvana Djela Svetoga Patrika 
su sljedeći: 

1. Tbe Book of Armagh (A), rukopis koji je napisao 
Ferdomnach, službeni pisar Armagha između 807. i 846. 
Danas se čuva u knjižnici Trinity Collegea u Dublinu, a 
“Ispovijest" Sv. Patrika sadržana je na folijima 22-24. To 
je najstariji rukopis koji sadržava “Ispovijest" Sv. Patrika, 
no iz njega su izbrisani čitavi odlomci, koji nisu bili u 
skladu sa službenim učenjem biskupije u Armaghu o dje- 
lovanju Svetoga Patrika. Ovaj je rukopis poslužio kao 
izvor za editio princeps “Ispovijesti" koju je priredio Sir 
James Ware, P. Patricio, Qui Hibernos ad fidem Christi 
convertit, adscripta opuscula, Londini, 1656. 

2. Rukopis br. 450 u Bibliothčque Publique u Arra- 
su, u Francuskoj (B). Taj je rukopis, nastao u dvanaestom 
stoljeću, poslužio kao osnova za prvo izdanje sveukupnih 
Patrikovih djela (tzv. “Bolandističko izdanje"), Confessio 


S. Patricii de vita et conversatione sua. Quam ex vetustissi- 
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mo Nobiliacensis S. Vedasti monasterii codice eruit Andreas 
Dens, Atrebas, e Societate Jesu (Antwerpiae 1668). 

3. Cotton ms. Nero E. I., rukopis čuvan u British 
Museumu; 

4. Fell 3, rukopis čuvan u Bodleian Library u Oxfor- 
du; 

5. Fell 4, također u Bodleian Library u Oxfordu; 

6. Fragmentarni i oštećeni rukopis čuvan u Bibliot- 
hčque Publique u Rouenu (fol. 157, verso - 159). 


Djela Sv. Patrika izdavana su mnogo puta; po mojem 
sudu najvažnija su izdanja N. Whitea iz 1905., L. Biele- 
ra iz 1952, i D. Howletta iz 1994. Priređujući i prevode- 
ći tekst služio sam se tima trima izdanjima, pri čemu moj 
prijevod slijedi uglavnom Whiteovo izdanje i podjelu na 
odlomke, s nekim emendacijama koje sam preuzeo od 
Bielera i Howlerta (i na koje je u tekstu ukazano). 


Patrikova su djela prepuna citata i aluzija na biblijske 
spise, te bi navođenje svih njegovih biblijskih izvora u bi- 
lješkama nepotrebno odviše opteretilo tekst. Stoga sam 
odlučio ukazivati samo na izravne biblijske citate kada su 
oni bitni za razumijevanje latinskoga izvornika. Konzul- 
tirao sam hrvatski prijevod Biblije, no citate sam prevodio 
prema Patrikovu latinskom tekstu. Patrikovi citati često 
odstupaju od hrvatskoga teksta Biblije, koja je prevođena 
neposredno s grčkoga i hebrejskoga. 


Parrikov je latinski u fonologiji i pravopisu blizak kla- 


sičnomu jeziku, odnosno jeziku koji se zacijelo učio u 
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postojanja Rimskoga Carstva. Nedvojbeno su neke oso- 
bitosti vulgarnolatinskoga, ukoliko su stajale u Patrikovu 
izvorniku iz 5. stoljeća, uklonjene tijekom kasnije ruko- 
pisne predaje. U morfologiji ima malo odstupanja od kla- 
sičnih uzora (npr. perfekt pracstavi umj. klasičnoga prae- 
stiti, Ispovijest, 48), no sintaksa mu je gotovo posve vul- 
garnolatinska, s nekim osobitostima koje se mogu 
pripisati interferenciji s britskim, koji je Patriku bio ma- 
terinskim jezikom (Ispovijest, 9). Kao primjere možemo 
navesti bezličnu upotrebu glagola sapio s dativom u zna- 
čenju“nekomu je jasno" (Ispovijest, 46), ili neobičan izraz 
capturam dare u značenju “biti zarobljen" (Ispovijest, 1), 
ili upotrebu veznika quod kao univerzalne odnosne za- 
mjenice (usp. verba quod ego Latinum exposui, Poslanica, 
20), ili upotrebu veznika et kao zavisnog veznika, i sl. Ta- 
kve sam konstrukcije nastojao osobito istaći i analizirati, 
jer su od velikog značenja za povijest ne samo Patrikova 
teksta, već i latiniteta u keltskim zemljama u ranome sre- 
dnjem vijeku. 


Nije poznato koje je od dva sačuvana Patrikova djela 
nastalo prije. Stariji filolozi obično su “Ispovijest" sma- 
trali starijom, te je ona stoga obično izdavana prije“ Po- 
slanice", za koju se mislilo da ju je Patrik sastavio u poo- 
dmakloj životnoj dobi. Danas mnogi učenjaci“Poslanicu" 
smatraju starijim od dvaju tekstova, no ni to se mišlje- 
nje ne može smatrati dokazanim. Ja sam se, priređujući 


ovo izdanje, držao više logičkoga rasporeda građe negoli 


2! Charles- Edwards 2001. 
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vjerojatnijeg kronološkoga slijeda. Naime, u “Ispovijesti“ 
iz Patrikova pera upoznajemo njegovu životnu priču, dok 
je“Poslanica" ipak samo epizoda iz Patrikova života, no 
epizoda koja se bolje razumije jednom kada smo već upo- 
znati s osnovnim obrisima životopisa najvećega irskoga 
svetca. 


Uvod 
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Sveti Patrik 
DJELA 


CONFESSIO 


CONFESSIO SANCTI PATRICII EPISCOPI 


1. Ego Patricius peccator, rusticissimus, et minimus 
omnium fidelium, et contemptibilissimus apud plurimos. 
Patrem habui Calpornium diaconum, fillum quendam 
Potiti presbyteri, qui fuit uico Bannauem Taberniae. 


ISPOVIJEST 


ISPOVIJEST 
Započinju knjige svetoga Patrika, biskupa. 


1. Ja, Patrik??, griješnik, vrlo sam neuk, najneznatni- 
ji sam od svih vjernika i mnogi me preziru. Moj je otac 
bio đakon Kalpurnije?', sin Potita, svećenika u selu Ban- 
navem Taberniae?“. 


2 Prema predaji raširenoj u Irskoj u srednjem vijeku, Pa- 
trikovo drugo ime bilo je Sochet, usp. Muirchu ($1) Pa- 
tricius qui et Sochet vocabatur. 

2 Calpurnii su gens dobro posvjedočena u Britaniji, usp. 
Q. Calpurnius Concessinius praefectus equitum CIL VII 
481. Prema Patrikovom biografu iz 7. stoljeća, Muirchiu, 
Patrikova majka zvala se Concessa: matre etiam conce- 
ptus Concesso nomine ($1), no taj se podatak smatra ne- 
pouzdanim. 

4 Bieler i de Paor emendiraju u Banna Venta Bemniae i 
smatraju da se radi o mjestu u blizini današnjeg Carlislea. 
Element Venta čest je u britskoj toponimiji, usp. Venta 
Silurum (danas Caerwent) i Venta Icenorum (danas Ca- 
ister-by-Norwich). Druge moguće emendacije imena Pa- 
trikova rodnog mjesta su Bannaventa Britanniae i Bun 
Abon Taberniae, pri čemu bi bun abon bio staroirski 
izraz u značenju “dno rijeke". Pitanje lokalizacije Patri- 
kova rodnog mjesta ne možemo smatrati riješenim: jedi- 
no je sigurno da se ono nalazilo negdje u SZ Britaniji. Još 
u sedmom stoljeću Muirchu je pisao ($1): Bannauem tha- 
burindee haut procul a mari nostro, quem uicum con- 
stanter indubitanterque comperimus esse Uentre. “Ban- 
navem Taburindae nije daleko od našega mora [misli na 
Irsko More], a otkrili smo zasigurno i bez sumnje da je 
to selo Ventre". Međutim, to nam nimalo ne pomaže, jer 
nitko ne zna gdje bi bilo Ventre. 


CONFESSIO 


Uillulam enim prope habuit ubi ego capturam dedi. 


Annorum eram tunc fere sedecim, deum enim uerum 
ignorabam et Hiberione in captiuitate adductus sum, 
cum tot milia hominum secundum merita nostra, quia a 
Deo recessimus et praecepta ieus non custodiuimus, et 
sacerdotibus nostris non oboedientes fuimus, qui nostram 
salutem admonebant, et Dominus induxit super nos iram 
animationis suae, et dispersit nos in gentibus multis, eti- 
am usque ad ultimum terrae, ubi nunc paruitas mea esse 
uidetur inter alienigenas. 


2. Et ibi Dominus aperuit sensum incredulitatis meae. 
Ur uel sero memorarem delicta mea, et ut conuerterem 
toto corde ad Dominum Deum meum, qui respexit hu- 
militatem meam. Et misertus est adolescentiae et igno- 
rantiae meae, et custodiuit me antequam scirem eum, et 
antequam saperem uel distinguerem inter bonum et ma- 
lum. Et muniuit me et consolatus est me ut pater fili- 
um. 


ISPOVIJEST 


Imao je malo imanje? u blizini, ondje gdje sam ja bio zaro- 
bljen?s. 

Imao sam tada gotovo šesnaest godina. Nisam po- 
znavao istinskoga Boga, te sam bio odveden u ropstvo u 
Irsku, s mnogim tisućama ljudi, i bio sam to zaslužio, jer 
od Boga smo odbjegli i nismo čuvali njegove zapovijedi, 
i nismo bili poslušni svojim svećenicima, koji su nas upo- 
zoravali da se brinemo za svoj spas. “Bog je na nas nanio 
svoj bijes i raspršio nas je među mnogim narodima", sve 
do krajnjega ruba Zemlje, gdje se sada moja malenkost? 
nalazi među tuđincima. 


2. I ondje je Bog otvorio osjetila moje nevjernosti, 
tako da sam se, premda je već bilo kasno, prisjetio svojih 
prijestupa i otvorio cijelim srcem svojemu Gospodinu 
Bogu, koji je opazio moju poniznost, te se smilovao mo- 
jemu mladalačkomu neznanju, koji me je čuvao i prije no 
što sam ga ja upoznao, i prije no što sam znao razlikova- 
ti dobro i zlo. On me je ojačao i utješio kao otac sina. 


75 Odnosno malenu vilu, lat. villula. 

26 Lat. capturam dedi Patriku znači bio sam zarobljen'; očit 
je utjecaj sintakse njegova materinskog britskog jezika. Sli- 
čna je fraza u staroirskome gaibid cacht. 

27 Parafraza biblijskih odlomaka, Izaija 42.25 i Jeremija 
9.15. 

25 Paruitas mea učeni je izraz, čest u kasnoj larinšrini. Patrik 
se naziva i drugim deprecijativnim izrazima, npr. insipientia 
mea (Ispovijest, 46, imparitia mea (Poslanica, 20), itd. 
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3. Unde autem tacere non possum, neque expedit qu- 
idem tanta beneficia et tantam gratiam quam mihi Do- 
minus praestare dignatus est in terra captiuitatis meae. 
Quia haec est retributio nostra, ut post correptionem uel 
agnitionem Dei exaltare et confiteri mirabilia eius coram 
omni natione quae est sub omni caelo. 


4. Quia non est alius Deus nec umquam fuit ante, nec 
erit post haec, praeter Deum Patrem ingenitum, sine prin- 
cipio, a quo est omne-principium, omnia tenentem, ut 
didicimus, et huius filium Iesum Xpistum, quem cum 
Patre scilicet semper fuisse testamur, ante originem sae- 
culi, spiritaliter apud Patrem, inenarrabiliter genitum ante 
omne principium, et per ipsum facta sunt uisibilia et inu- 
isibilia, hominem factum, morte deuicta in caelis ad Pa- 
trem receptum. Et dedit illi omnem potestatem super 
omne nomen caelestium et terrestrium, et infernorum, 
et omnis lingua confiteatur ei, quia Dominus et Deus est 
Iesus Xpistus. Quem credimus et expectamus aduentum 
ipsius mox futurum. Iudex uiuorum atque mortuorum, 
qui reddet unicuique secundum facta sua. Et effudit in 
nobis abunde Spiritum Sanctum, donum et pignus in- 
mortalitatis, qui facit credentes et oboedientes ut sint fi- 
lii Dei et coheredes Xpisti, quiem confitemur et adora- 
mus, unum Deum in Trinitate sacri nominis. 
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3. Stoga ne mogu šutjeti, a to ne bi ni bilo ispravno, 
o svim blagodatima i svoj milosti, koje mi se Gospodin 
udostojao udijeliti u zemlji mojega zatočeništva; jer ovo 
je naša nagrada: pošto smo u zatočeništvu upoznali Boga, 
slavit ćemo ga i priznavati njegova čuda pred svim naro- 
dima koji žive pod čitavim nebom. 


4. Jer nema drugoga Boga, niti ga je ikada bilo prije, 
niti će ga ikada poslije biti, osim nezačetoga Boga Oca, 
koji nema početka, koji je počelo svega, koji svime vlada, 
kao što smo naučili, i njegova sina Isusa Krista, koji je 
oduvijek s Ocem, za kojega svjedočimo da je prije poče- 
tka svijeta duhovno i na neiskaziv način od oca rođen 
prije svih počela. I on je učinio vidljiva i nevidljiva djela, 
i postao je čovjekom, te pobijedivši smrt bio primljen kod 
svojega oca na nebesima?. I“dao mu je svu moć nad svim 
stvarima na nebu, na zemlji i u podzemlju, kako bi mu 
svi narodi priznavali da je on Gospodin Bog, Isus Krist 
u kojega vjerujemo"*". I očekujemo njegov dolazak usko- 
ro u budućnosti, i bit će sudac živima i mrtvima, i svako- 
mu će dati prema njegovim djelima. I izlio je u nama obil- 
no Svetoga Duha, kao dar i zavjet besmrtnosti, što čini 
da oni koji vjeruju i koji se pokoravaju budu sinovi Boga 
i sunasljednici Krista, kojega priznajemo i obožavamo 
kao jedinoga Boga u Trojstvu svetoga imena. 


? Parafraza Vjerovanja urvrđenog na Nicejskom koncilu 
(325.). 
* Netočan citat Matejeva Evanđelja (28.18). 
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5. Ipse enim dixit per prophetam:“Inuoca me in die 
tribulationis tuae, et liberabo te, et magnificabis me“. Et 
iterum inquit:“Opera autem Dei reuelare et confiteri ho- 
norificum est". 


6. Tamen etsi in mulcis imperfectus sum, opto fratri- 
bus et cognatis meis scire qualitatem meam, ut possint 
perspicere uotum animae meae. 


7. Non ignoro testimonium Domini mei, qui in psal- 
mo testatur:“Perdes eos qui loquuntur mendacium" Et 
iterum inquit:“Os quod mentitur occidit animam". Et 
idem Dominus in euangelio inquit: “Uerbum otiosum, 
quod locuti fuerint homines, reddent pro eo rationem in 


die iudicii“ 


8. Unde autem uehementer debueram cum timore et 
tremore metuere hanc sententiam in die illa, ubi nemo se 
poterit subtrahere uel abscondere. Sed omnes omnino 
reddicuri sumus rationem, etiam minimorum peccato- 
rum, ante tribunal Domini Xpisti. 
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5. On je pak rekao po svojemu proroku, “Zazovi me 
u dan svoje muke, i oslobodit ću te, a ti ćeš me veličati?!“ 
I još je rekao: “Časno je objavljivati i obznanjivati djela 
"32 


božja 


6. Pa iako sam na mnoge načine nesavršen, ipak oda- 
birem svojoj braći i rođacima objasniti kakav sam, da vide 
u čemu se sastoji zavjet moje duše. 


7. Nije mi nepoznato svjedočanstvo mojega Gospo- 
dina, koji u psalmu svjedoči: “Uništit ćeš one koji lažno 
govore"? I još kaže“ Usta koja lažu ubijaju dušu"*. I isti 
taj Gospodin u Evanđelju kaže: “Ljudi koji izreknu ispra- 
znu riječ, položit će za to račun na Sudnji Dan". 


8. Stoga sam se snažno morao bojati, s tjeskobom i 
drhtanjem, te presude koja će biti izrečena onoga dana, 
kada nitko neće moći pobjeći ni sakriti se, već ćemo svi 
posvuda morati položiti račun i za najmanje grijehe pred 
sudom Krista Gospodina. 


3 Ps. 50.5. 
"Tob. 12.7. 

3 Py, 5.6. 

% Mudrost 1.11 
35 Matej 12.36. 
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9. Quapropter olim cogitaui scribere, sed et usque 
nunc haesitaui. Timui enim ne inciderem in linguam ho- 
minum, quia non didici sicut et ceteri, qui optime itaque 
iura et sacras litteras utraque pari modo combiberunt, et 
sermones illorum ex infantia numquam mutarunt, sed 
magis ad perfectum semper addiderunt. Nam sermo et 
loquela nostra translata est in linguam alienam. Sicut fa- 
cile potest probari ex saliua scripturae meae, qualiter sum 
ego in sermonibus instructus atque eruditus, quia inqu- 
it Sapiens: “Per linguam dinoscetur et sensus et scientia 
et doctrina ueritatis'. 


10. Sed quid prodest excusatio iuxta ueritatem, pra- 
esertim cum praesumptione, quatenus modo ipse adpeto 
in senectute mea quod in iuuentute non comparaui, quod 
obstiterunt peccata mea ut confirmarem quod ante per- 
legeram? Sed quis me credit, etsi dixero quod ante prae- 
fatus sum? Adolescens, immo paene puer inberbis captu- 
ram dedi, antequam scirem qued adpetere, ued quid ui- 
tare debueram. 


ISPOVIJEST 


9. Zato sam već odavna pomišljao pisati, no sve do 
sada sam oklijevao. Bojao sam se da me ljudi ne stanu 
ogovarati“ jer nisam naučio ono što i drugi, koji su po- 
djednako sjajno upili i Zakon i Sveto Pismo, te nisu od 
djetinjstva nikad morali mijenjati svoj govor, već su ne- 
prekidno mogli usavršavati svoje znanje. Ta moj govor i 
moja riječ prevedeni su na tuđi jezik?",a po okusu moje- 
ga teksta lako se može osjetiti koliko sam jezično učen i 
obrazovan. Kako reče Mudrac,“po jeziku će se prepozna- 
ti um, znanje i nauk istine." 


10. Ali što koristi isprika, čak i ako je istinita, osobito 
ako je povezana s pokušajem da u svojoj starosti ispunim 
ono što nisam ostvario u mladosti? Jer moji su me grijesi 
spriječili da nadogradim na ono što sam bio naučio. I tko 
mi vjeruje, čak i ako ponovno kažem ono što sam prije re- 
kao? Bio sam mladić, štoviše gotovo bezbradi dječak", kad 
sam dopao u zatočeništvo, još prije no što sam mogao zna- 
ti što da tražim, čemu da težim, ili što trebam izbjegavati. 


* Doslovno “bojao sam se da ne upadnem u jezik ljudi“ (ne 
inciderem in linguam bominum). 

3? Po ovom se odlomku vidi da je Patrikov materinski jezik 
bio bricski. To je prilično jasno i iz naravi njegove latinštine, 
premda ima komentatora koji smarraju da u ovom odlomku 
Patrik pod aliena lingua zapravo podrazumijeva irski (usp. 
White 1905: 284). 

%% Mudrac, 10.12. 

* Bieler i Howlett čitaju puer inverbis “nemušti dječak“, Whi- 
te rastavlja puer in verbis "dječak po govoru" no u najstarijem, 
Wareovu izdanju stoji emendacija puer inberbis “bezbradi 
dječak“ koju mislim da treba prihvatiti; zamjena b za v može 
se očekivaci u vulgarnom latinskome. 
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Unde ergo hodie erubesco, et uehementer pertimeo denu- 
dare imperitiam meam, quia disertim breuitate sermone ex- 
plicare nequeo. Sicut enim spiritus gestit et animus, et sensus 
monstrat adfectus. 


11. Sed si itaque datum mihi fuisset sicut et ceteris, 
uerumcamen non silerem propter retributionem. Et si 
forte uidetur apud aliquantos me in hoc praeponere cum 
mea inscientia et tardiori lingua, sed etiam scriptum est 
enim: “Linguae balbutientes uelociter discent loqui pa- 
cem". Quanto magis nos adpetere debemus qui sumus, 
inquit,“Epistola Xpisti in salutem usque ad ultimum ter- 
rae.' Et si non diserta, sed rata et fortissima scripta in 
cordibus uestris, non atramento, sed spiritu Dei uiui. Et 
iterum spiritus testatur, et rusticationem ab Altissimo 
creata est. 


12. Unde ego primus rusticus, profuga, indoctus sci- 
licet, qui nescio in posterum prouidere, sed illud scio cer- 
tissime, quia utique priusquam humiliarer, ego eram ue- 
lut lapis qui iacet in luto profundo, et uenit qui potens 
est, et in sua misericordia sustulit me. Et quidem scilicet 
sursum adleuauit, et collocauit me in summo pariete, et 
inde fortiter debueram exclamare ad retribuendum quo- 
que aliquid Domino pro tantis beneficiis eius, hic et in 
aeternum, quae mens hominum aestimare non potest. 
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I stoga se i danas crvenim od stida, i strašno se bojim ogoli- 
ti svoju neiskusnost, jer ne mogu suvislo“ izložiti govor, osim 
odustavši od sažetosti. A tako govoriti želi moj duh, i duša, 
i osjećam da bi tako trebalo. 


11.Noida mije dano ono što je dano drugima, ipak 
zbog zahvalnosti ne bih šutio. A ako se nekima čini da se 
na ovaj način ističem u svojoj neukosti i nemuštom jezi- 
ku, ipak je pisano: “Nijemi će brzo naučiti govoriti mir.'- 
“! Koliko više moramo nastojati mi, koji smo, kako se 
kaže, “pismo Kristovo za spasenje, sve do kraja Zemlje" i 
ako nije uzaludno, već misao čvrsto “upisana u vašim sr- 
cima, ne tintom, već Duhom živoga Boga" I Duh po- 
tvrđuje da je neukost stvorena od Najvišega. 


12. Stoga ja, seljačina, izbjeglica, neuk čovjek koji se ne 
zna brinuti za budućnost, ipak znam za sigurno to da sam 
bio poput kamena koji leži u dubokom blatu, prije no što 
sam se ponizio. A Onaj koji je moćan došao je i u svojoj me 
milostivosti podigao, te upravo učinio laganim i postavio 
na vrh najvišega zida. I stoga bih morao snažno i glasno izvi- 
kivati zahvale Gospodinu za toliko njegovih dobrih djela, koja 


ljudski um ne može procijeniti, sada i zauvijek. 


“ White čita non desertus, a Howlett disertis, i prevodi 
“onima koji se znaju jasno izražavati". Ja sam smatrao da 
je najjednostavnije emendirati disertis u disertim “jasno, 
suvislo". 

4 Izaija 32.4. 

“ Djela 10.47. 
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13. Unde autem admiramini itaque magni et pusilli, 
qui timetis Deum, et uos domini cati, rethorici, audite 
ergo et scrutamini, quis me stultum excitauit de medio 
eorum qui uidentur esse sapientes et legis periti, et po- 
tentes in sermone, et in omni re. Et me quidem detesta- 
bilis huius mundi prae ceteris inspirauit si talis essem. 
Dummodo autem ut cum metu et reuerentia et sine qu- 
erella fideliter prodessem genti, ad quam caritas Xpisti 
transtulit, et donauit me in uita mea si dignus fuero de- 
nique ut cum humilitate et ueraciter deseruirem illis. 


14. In mensura, itaque fidei Trinitatis oportet distin- 
guere, sine reprehensione periculi, notum facere donum 
Dei, et consolationem aeternam sine timore, fiducialiter 
Dei nomen ubique expandere, ut etiam post obitum meum 
exagellias relinguere fratribus et filiis meis, quos in Do- 
mino ego baptizaui tot milia hominum. 


15. Et non eram dignus neque talis, ut hoc Dominus 
seruulo suo concederet, post aerumnas et tantas moles, 
post captiuitatem, post annos multos in gentem illam 
tantam gratiam mihi donaret. Quod ego aliquando in iu- 
uentute mea numquam speraui neque cogitaui. 
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13. Stoga budite zadivljeni vi, veliki i mali, koji se bo- 
jite Boga, i vi, mudra gospodo, učitelji, čujte i pazite. Tko 
je mene, glupana, uzdigao među svima onima koji se čine 
mudrima, i iskusnima u Zakonu, i vještima u govorenju 
i u svim stvarima? I tko je mene, prezira vrijednoga, prije 
drugih nadahnuo da u strahu i bogobojaznosti, bez ža- 
ljenja vjerno budem na korist narodu, kojemu me je Kri- 
stova ljubav predala i poklonila? O da sam barem takav, 
da im u svojem životu budem dostojan ponizno i istinski 
služiti. 


14. Treba dakle prepoznati da je to mjera vjere u Troj- 
stvo: bez obzira na opasnost priznavati Božji dar i vječnu 
utjehu, bez straha vjerno širiti Božje ime posvuda kako 
bi i poslije moje smrti ostalo nasljedstvo“ mojoj braći i 
sinovima, tolikim tisućama ljudi koje sam ja krstio u Go- 
spodinu. 


15. Ta nisam bio dostojan niti toliko da Gospodin 
meni, svojemu slugi, pokloni toliku milost, poslije takvih 
potresa i muka, poslije zatočeništva, poslije toliko godi- 
na. Nisam se tomu u svojoj mladosti nadao niti sam na 
to ikada pomišljao. 


4 Exagellia (var. lect. exagallia): Bieler 1952: 129 predlaže 
značenje “naaljedstvo“ (legacy) za ovu rijetku riječ. Pretposta- 
vimo li, pak, da je to zapravo grčka riječ cksageelia (od gla- 
gola eksaggćlein "dojavljivati, javljati“), tada bi možda bolji 
prijevod bio "objava" 


39 


CONFESSIO 


16. Sed postquam Hiberione deueneram cotidie ita- 
que pecora pascebam et frequens in die orabam. Magis 
ac magis accedebat amor Dei et timor ipsius, et fides au- 
gebatur, et spiritus agebatur, ut in die una usque ad cen- 
tum orationes et in nocte prope similiter. Ut etiam in si- 
luis et monte manebam, et ante lucem excitabar ad ora- 
tionem, per niuem, per gelu, per pluuiam, et nihil mali 
sentiebam, neque ulla pigricia erat in me, sicut modo ui- 
deo, quia tunc Spiritus in me feruebat. 


17. Et ibi scilicet quadam nocte in somno audiui uo- 
cem dicentem mihi:“Bene ieiunas, cito iturus ad patriam 
tuam- Et iterum post paululum tempus audiui respon- 
sum dicentem mihi: “Ecce nauis tua parata est. Et non 
erat prope, sed forte habebac ducenta milia passus, at ibi 
numquam fueram, nec ibi notum quemquam de homi- 
nibus habebam. Et deinde postmodum conuersus sum 
in fugam, et intermisi hominem cum quo fueram sex 
annis, et ueni in uirtute Dei, qui uiam meam ad bo- 
num dirigebat, et nihil metuebam donec perueni ad 
nauem illam. 


ISPOVIJEST 


16. Kada sam stigao u Irsku“, svakoga sam dana na- 
pasao ovce, i često sam se po danu molio. Sve više i više 
dolazila mi je ljubav prema Bogu i strah od njega, vjera je 
rasla i duh se poticao, te sam po danu znao i do stotinu 
molitava izmoliti, a slično i po noći, dok sam boravio u 
šumama i u planini. Ustajao sam se prije zore kako bih 
se molio, po snijegu, po mrazu, i po kiši; i nisam osjećao 
ništa loše, u meni nije bilo lijenosti, i sada vidim, kako je 
već onda duh gorio u meni. 


17. I ondje sam jedne noći u snu začuo glas, koji mi 
je rekao: “Dobro postiš, brzo ćeš stići u svoju domovinu." 
I zatim sam, nakon vrlo kratka vremena, čuo poruku*?: 
“Evo, tvoja je lađa spremna“ Ali nije bila blizu, bila je uda- 
ljena možda dvjesta tisuća koraka. I ondje još nikada ni- 
sam bio, niti sam ondje među ljudima imao ikoga od zna- 
naca.I zatim sam se dao u bijeg, i napustio sam čovjeka s 
kojim sam bio šest godina. Ušao sam u Božju vrlinu, i Bog 
me je upućivao prema dobru, i nisam se ničega bojao, sve dok 
nisam stigao do te lađe. 


“ Patrik Irsku u svojim spisima zove Iberione (ablativ; no- 
minativ nije zabilježen). Taj oblik imena odgovara prairskom 
imenu *Iweryu, ak. jd. *Iweryonen. U latinskome koji je go- 
vorio Patrik -b- je već bilo prešlo u -w-, a irski horonim oči- 
gledno još nije pretrpio sinkopu i apokopu: *Iweryon-en > 
*Iweryan > *Eweran > *Ew'ran > stir. Erainn. 

4 Prema Bieleru (1952: 133) Parriku responsum znači "po- 
ruka, riječ“ 
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18. E illa die qua perueni profecta est nauis de loco 
suo, et locutus sum ut haberem unde nauigare cum illis. 
Et gubernatori displicuir illi, et acriter cum indignatione 
respondit: Nequaquam tu nobiscum adpetes ire.' Et cum 
haec audiissem, separaui me ab illis, ut uenirem ad tegu- 
riolum ubi hospitabam, et in itinere coepi orare. Et ante- 
quam orationem consummarem, audiui unum ex illis et 
fortiter exclamabat post me: “Ueni cito, quia uocant te 
homines isti." Et statim ad illos reuersus sum. Et coepe- 
runt mihi dicere:“Ueni quia ex fide recipimus te, fac no- 
biscum amicitiam quo modo uolueris." Et in illa die ita- 
que reppuli sugere mammellas eorum propter timorem 
Dei. Sed uerumtamen ab illis speraui uenire in fidem iesu 
Xpisti, quia gentes erant, et ob hoc obtinui cum illis, et 
protinus nauigauimus. 
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18.1 toga je dana, kada sam stigao, lađa krenula sa 
svojega mjesta. I pitao sam mogu li ploviti s njima“, no 
to se nije sviđalo kormilaru“", koji je oštro i s negodova- 
njem odgovorio: “Uzalud pokušavaš ići snama.'I kad sam 
to čuo, odvojio sam se od njih, te sam pošao u sklonište 
gdje sam se bio smjestio; i još sam se na putu počeo mo- 
lici; i prije no što sam dovršio molitvu, začuo sam jednoga 
od njih, koji je glasno dovikivao za mnom:“Brzo dođi, ovi 
te ljudi zovu“. I smjesta sam im se vratio. I tada su mi sta- 
li kazivati: “Dođi, jer primamo te iz povjerenja. Sklopi s 
nama prijateljstvo onako kako želiš**." I toga sam dana 
odbio sisati njihove bradavice“? na grudima, zbog straha 
od Boga, no ipak sam se nadao da ću od njih stići u vjeru 
Isusa Krista, jer bili su pogani. I kada sam to postigao od 
njih, zaplovili smo. 


*“ Doslovno i progovorio sam ne bih li imao odakle ploviti 
s njima“ 

* Kormilar (gubernator) je vjerojatno bio i zapovjednik bro- 
da. Držim se Whiteova čitanja (1905: 240) koje ima više 
smisla; Howlett (1994: 62) ima gubernator, displicuit illi “"kor- 
milar, njemu se nije sviđalo“. 

“ Lat. fac amicitiam vjerojatno je kalk s Patrikova britskog, 
usp. srvelš. gwneuthur gedimdcithas. 

“ Irski poganski obred inicijacije (stir. dide a ciche-som). 
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19. Et post triduum terram cepimus, et uiginti octo 
dies per desertum iter fecimus, et cibus defuit illis, et fa- 
mes inualuit super eos. Et alio die coepit gubernator mihi 
dicere: “Quid est, Xpistiane? Tu dicis Deus tuus magnus 
et omnipotens est? Quare ergo non potes pro nobis ora- 
re, quia nos a fame periclitamur? Difficile est enim ut ali- 
quem hominem umquam uideamus.' Ego enim confiden- 
ter dixi illis: “Conuertemini ex fide, ex toto corde ad Do- 
minum Deum meum, quia nihil est impossibile illi, ut 
hodie cibum mittat uobis in uiam uestram usque dum 
satiamini, quia ubique abundat ili“ Et adiuuance Deo ita 
factum est. Ecce grex porcorum in uia ante oculos nostros 
apparuit, et multos ex illis interfecerunt. Et ibi duas no- 
ctes manserunt, et bene refecti, et carne eorum repleti 
sunt, quia multi ex illis defecerunt, et secus uiam semiu- 
iui relicri sunt. Et post hoc summas gratias egerunt Deo, 
et ego honorificatus sum sub oculis eorum, et ex hac die 
cibum abundanter habuerunt. Etiam mel siluestre inue- 
nerunt, et mihi partem obtulerunt. Et unus ex illis dixit: 
“Immolaticum est". Deo gratias exinde nihil gustaui. 


ISPOVIJEST 


19. I nakon tri dana stigli smo na obalu, i dvadeset 
osam dana putovali smo pustinjom*". Nedostajalo im je 
hrane, i obuzela ih je glad. I jednoga dana stane mi govo- 
riti kormilar:“Što kažeš ti, kršćanine? Da je tvoj Bog velik 
i svemoguć? Zar se dakle ne možeš za nas moliti? Ta mi 
pogibamo od gladi; teško je vjerovati da ćemo još uopće 
vidjeti ijednoga čovjeka. Ja im pak rekoh s povjerenjem, 
“Obratite se vjerom i cijelim srcem*' Gospodinu Bogu 
mojemu, kojemu ništa nije nemoguće, i danas će vam po- 
slati hrane, na vaš put, dok se ne zasitite. Jer on posvuda 
ima svega u izobilju." I uz Božju je pomoć tako učinjeno. 
Evo, krdo svinja pojavilo nam se pred očima na našemu 
putu, i oni su ubili mnoge među njima, te ondje proveli 
dvije noći. Dobro su se oporavili i najeli njihova mesa*?, 
jer mnogi su od njih otpali i zaostali uz put, u poluživom 
stanju. Nakon toga snažno su zahvaljivali Bogu, a moj je 
ugled porastao u njihovim očima, i od toga su dana imali 
hrane u izobilju. Čak su i šumski med pronašli, i meni po- 
nudili da kušam. Jedan je od njih rekao “Ovo je žrtveni 
prinos". Hvala Bogu, nisam kušao ni malo od toga. 


9 Malo je vjerojatno da Patrik izmišlja ovu pustolovinu, no 
posve je nejasno gdje je na Britanskom Otočju mogao pro- 
naći pustinju kojom je putovao dvadeset i osam dana. Je li 
možda pristao negdje na Škotskom Visočju? 

5 Joel, 2.12. 

92 V, L ubique abundabat illi (Howlert) “on je posvuda imao 
svega u izobilju“ 

% Prihvaćam Howlettovo čitanje zasnovano na rukopisu F,; 
White (1905: 241) čita et canes eorum repleti sunt “i njihovi 
su se pai zasitili , što ima manje smisla. 
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20. Eadem uero nocte eram dormiens, et fortiter tem- 
ptauit me Satanas, quod memor ero quamdiu fuero in 
hoc corpore. Et cecidit super me ueluti saxum ingens, et 
nihil membrorum meorum praeualui. Sed unde me uenit 
ignaro in spiritu ut Heliam uocarem? Et inter haec uidi 
in caelum solem oriri, et dum clamarem “Helia, Helia!" 
uiribus meis, ecce splendor solis illius decidit super me, 
et statim discussit a me omnem grauitudinem, et credo 
quod a Xpisto Domino meo subuentus sum, et Spiritus 
eius iam tunc clamabat pro me. Et spero quod sic erit in 
die pressurae meae, sicut in euangelio inquit: “Non uos 
estis qui loquimini, sed Spiritus Patris uestri qui loquitur 
in uobis." 


21. Et iterum, post annos multos adhuc capturam 
dedi. Ea nocte prima itaque mansi cum illis. Responsum 
autem diuinum audiui dicentem mihi: “Duobus autem 
mensibus eris cum illis." Quod ita factum est: nocte illa 
sexagesima liberauit me Dominus de manibus eorum. 


ISPOVIJEST 


20. Iste sam noći spavao, kada me je Sotona snažno 
iskušao. Sjećat ću se toga dok god budem živ u ovome 
tijelu. Kao da je na mene golema stijena pala, te se nisam 
mogao služiti nici jednim svojim udom. No odakle mi je 
palo na neuki um da zazivam Iliju“? U taj čas ugledao 
sam kako na nebu uzlazi Sunce, i čim sam zazvao “Ilija, 
Ilija" iz sve snage, smjesta se na me spustio sunčev sjaj, i 
odagnao od mene svu težinu. I vjerujem da mi je tada po- 
mogao Krist Gospodin, i da je za mene njegov Duh već 
tada zazivao. I nadam se da će tako biti na dan moje ne- 
volje, kako se kaže u Evanđelju": “Na taj dan Bog svje- 
doči: niste vi ti, koji govorite, već je Duh vašega Oca onaj 
koji govori u vama" 


21.I opet sam nakon mnogo godina dopao u ropstvo. 
I te sam noći po prvi put ostao s njima. I začuo sam Bo- 
žji glas kako mi kazuje:“Bit ćeš s njima dva mjeseca" Tako 
je i bilo. Šezdesete me je noći Gospodin izbavio iz njiho- 
vih ruku. 


% Parrik, kao i mnogi rani kršćanski pisci, brka (ili namjerno 
aluzijama povezuje) proroka Iliju i grčkog boga Sunca, He- 
lija. Usp. Remigije iz Auxerrea (9. st.) koji u djelu “Expositio" 
kaže: Helias, si mutetur a in o et accentus in ultima sit, belios 
i. sol est (cit. prema Bieler 1952: 145). 

%5 Matej 11. 19-20. 

% Vjerojarno misli na ljude koji su ga zarobili. 
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22. Etiam in itinere preaeuidit nobis cibum, et ignem, 
et siccitatem cotidie, donec decimo die peruenimus ho- 
mines. Sicut superius insinuaui uiginti et octo ties per 
desertum iter fecimus, et ea nocte qua peruenimus ho- 
mines de cibo uero nihil habuimus. 


23. Et iterum post paucos annos in Brittanniis eram 
cum parentibus meis qui me ut filium susceperunt, et ex 
fide rogauerunt me ut uel modo ego post tantas tribula- 
tiones quas ego pertuli nusquam ab illis discederem. Et 
ibi scilicet uidi in uisu noctis uirum uenientem quasi de 
Hiberione cui nomen Uictoricus cum epistolis innume- 
rabilibus, et dedit mihi unam ex his, et legi principium 
epistolae continentem “Uox Hiberionacum'. 


ISPOVIJEST 


22. Štoviše, na putu nas je snabdijevao hranom, ognjem, 
i suhim vremenom svakoga dana, sve dok desetoga dana 
nismo stigli do ljudi*". Kao što sam gore naznačio, dvade- 
set i osam smo dana putovali pustinjom, a u noći u kojoj 
smo stigli do ljudi nismo uopće imali hrane. 


23. A zatim, nakon nekoliko sam godina bio u Brita- 
niji sa svojm roditeljima“, koji su me primili kao svojega 
sina, i u povjerenju zamolili da nakon toliko patnji koje 
sam izdržao nikad više ne odem od njih. Ondje sam je- 
dne noći vidio čovjeka koji kao da dolazi iz Irske, a ime 
mu je bilo Victoricus*. Nosio je sa sobom bezbrojna pi- 
sma. Dao mi je jedno od njih, a ja sam pročitao početak 
pisma koje je sadržavalo “Glas Iraca"; 


*? White (1905: 242) na temelju rukopisa A čita donec... pe- 
ruenimus omnes “dok nismo svi stigli" Čitanje peruenimus 
bomines je teže, a zasniva se na rukopisu B. lako je takva kon- 
strukcija neobična u latinskome, upotreba imenice koja ozna- 
čuje cilj uz glagol kretanja bez prijedloga bila je zacijelo uo- 
bičajena u Patrikovu britskome jeziku, kao što je to još slu- 
čaj u srednjovelškom. 

3 Lat. parentes ovdje može značiti i“roditelji“ i rođaci“; pri- 
klonio sam se doslovnijem prijevodu, premda nastavak re- 
čenice možda znači da Parrik, vrativši se u Britaniju, ondje 
više nije zatekao prave roditelje, već rođake, koji su ga “pri- 
mili kao sina“. Jesu li mu roditelji poginuli u pljačkaškom 
pohodu, kada je on odveden u Irsku? 

* Drugo je moguće čitanje Victoricius (Howlett 1994: 66). 
£ Irce Patrik naziva Hiberionaci, što je izvedenica iz njegova 
imena za Irsku (*Hiberio < irski *Iweryu) tvorena keltskim 
sufiksom za etnike -akos (usp. stir. -acb). Čini se da u Patriko- 
vim djelima Hiberionaci redovito označuje pokrštene stano- 
vnike Irske (među kojima su većina zacijelo bili robovi), dok 
za pogansku ratničku aristokraciju Patrik koristi naziv Scotti. 
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Et cum recitabam principium epistolae putabam ipso mo- 
mento audire uocem ipsorum qui erant iuxta siluam Uoclu- 
ti quae est prope mare occidencale, et sic exclamauerunt qu- 
asi ex uno ore: “Rogamus te (sancte] puer ut uenias et adhuc 
ambulas inter nos." Et ualde compunctus sum corde, et am- 
plius non potui legere. Et sic expertus sum, Deo gratias, quia 
post plurimos annos praestitit illis Dominus secundum cla- 
morem illorum. 


24. Et alia nocte, nescio, Deus scit, utrum in me an 
iuxta me, uerbis peritissimis quos ego audiui, et non po- 
tui intellegere, nisi ad postremum orationis sic effatus est: 
“Qui dedit animam suam pro te ipse est qui loquitur in 
te“ Et sic expergefactus sum gaudibundus. 


25. Et iterum uidi in me ipsum orantem, et eram qu- 
asi intra corpus meum. Et audiui super me, hoc est super 
interiorem hominem, et ibi fortiter orabat gemitibus. Et 
inter haec stupebam et admirabam et cogitabam quis es- 
set qui in me orabat. Sed et postremum orationis sic ef- 
fatus est ut sit spiritus. Et sic expertus sum et recordatus 
sum apostolo dicente:“Spiritus adiuuat infirmitates ora- 
tionis nostrae, 


ISPOVIJEST 


i dok sam čitao početak pisma, istoga sam trena pomislio da 
čujem glas onih koji su ostali kraj šume Foclut“', koja je uz 
Zapadno More. Uzvikivali su, kao iz jednih usta: "Zovemo 
te, dječače, dođi i hodaj ovdje s nama opet*“' Srce mi je bilo 
snažno potreseno, i nisam više mogao čitati. Na to sam se 
probudio. Bogu hvala što je Gospodin nakon mnogo godina 
uslišio njihov vapaj. 


24. Druge jedne noći, ne znam je li to bilo u meni, ili 
pored mene, ali Bog to zna, čuo sam ga, prestrašen, kako 
mi govori. Nisam razumio ni riječi, osim onoga što je rekao 
na kraju govora: “Onaj koji je svoju dušu dao za tebe, isti je 
koji u tebi govori. Zatim sam se probudio radostan. 


25.1 zatim sam ga u sebi vidio kako se moli; bio sam 
kao unutar vlastitog tijela, ičuo sam ga iznad sebe, to jest, 
iznad unutrašnjeg čovjeka, kako se moli sa snažnim je- 
cajima. Za to sam vrijeme ja bio zapanjen i zadivljen, i 
pomišljao sam: tko je taj koji se u meni moli? No na kra- 
ju je svojega govora rekao to, da je on Duh; i tada sam se 
probudio, i sjetio apostola koji kaže, “Duh pomaže sla- 
bost naše molitve. 


$! Šuma Fodur (Silva Vocluti) vrlo je vjerojatno lokalizirana 
na zapadu Irske, u Grofoviji Mayo. Spekulacije po kojima 
se iza oblika Vocluti krije ime irskih Ulata, jednoga od naj- 
moćnijih irskih plemena u ranom srednjem vijeku, nisu uvjer- 
ljive. 

€ Prema Bieleru, adbuc ovdje znači opet“. U svim rukopisi- 
ma stoji sancte puer, no slijedim Bielera koji smatra da je ri- 
ječ sancte kasniji dodatak, koji nije stajao u Patrikovu izvor- 
niku. 
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Nam quod oremus sicut oportet nescimus, sed ipse Spiritus 
postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus, quae uerbis 
exprimi non possunt'“. Et iterum, “Dominus aduocatus no- 
ster postulat pro nobis." 


26. Et quando temptatus sum ab aliquantis seniori- 
bus meis qui uenerunt et peccata mea contra laboriosum 
episcopatum meum obiecerunt utique [in) illo die forti- 
ter impulsus sum ut caderem hic et in aeternum, sed Do- 
minus pepercit proselito et peregrino propter nomen 
suum benigne, et ualde mihi subuenit in hac conculcati- 
one, quod in labe et in obprobrium non male deueni. 
Deum oro ut non illis in peccatum reputetur. 


27. Occasionem post annos triginta inuenerunt me 
aduersus, uerbum quod confessus fueram antequam es- 
sem diaconus. Propter anxietatem maesto animo insinu- 
aui amicissimo meo quae in pueritia mea una die gesse- 
ram. Immo in una hora quia necdum praeualebam. Nescio, 
Deus scit, si habebam tunc annos quindecim et Deum ui- 
uum non credebam, neque ex infantia mea, sed in morte 
et in incredulitate mansi donec ualde castigatus sum, et 
in ueritate humiliatus sum a fame et nuditate et cotidie. 
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Jer mi ne znamo za što se trebamo moliti, no Duh osobno 
moli za nas, s jecajima koje se ne može iskazati, za ono što 
riječi ne mogu izraziri.*" Također i“Bog, naš odvjetnik, moli 


za nas. 


26.1 kad su me iskušavali neki od mojih nadređenih, 
koji su došli i predbacivali mi moje grijehe nasuprot mo- 
jemu teško stečenomu biskupskom dostojanstvu - toliko 
da sam onoga dana snažno iskušan ne bih li posrnuo sada 
i zauvijek. No Bog je poštedio svojega putnika i izbjegli- 
cu, koji je bio u izbjeglištvu u njegovo drago ime, te me je 
snažno podržao u tome poniženju, tako da u sramoti i 
padu nisam loše prošao. Boga molim da im to ne uraču- 


na u grijehe. 


27. Nakon trideset godina našli su za shodno pre- 
dbaciti mi riječ koju sam bio priznao još prije no što sam 
postao đakonom. Zbog straha sam jednom tužnoga duha 
svojem najbližem prijatelju objavio ono što sam u djetinj- 
stvu jednoga dana bio učinio, bolje reći u jedan sat, jer 
tada još nisam mogao nadvladati slabost. Ne znam, no 
Bog zna, jesam li tada imao i petnaest godina; u živoga 
Boga nisam vjerovao, i nije to bilo zbog moje mladosti; 
ostao sam u smrti i nevjerovanju sve dok uistinu nisam 
kažnjen, i dok uistinu nisam ponižen u svakodnevnoj gla- 
di i golotinji. 


$ Rimljanima, 8.26. 
4 Židovima, 9.24. 
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28. Contra Hiberione non sponte pergebam donec 
prope deficiebam. Sed hoc potius bene mihi fuit, qui ex 
hoc emendatus sum a Domino, et aptauit me ut hodie 
essem quod aliquando longe a me erat, ut ego curas ha- 
berem, aut satagerem pro salute aliorum, quando autem 
tunc etiam de me ipso non cogitabam. 


29. Igitur in illo die quo reprobatus sum a memoratis 
supradictis, ad noctem illam uidi in uisu noctis quod scri- 
ptum erat contra faciem meam sine honore. Et inter haec 
audiui responsum diuinum dicentem mihi: “Male uidi- 
mus faciem designati nudato nomine. Nec sic praedixit 
“Male uidisti/' sed “Male uidimus;' quasi sibi me iunxis- 
set, sicut dixit“Qui uos tangit quasi tangit pupillam ocu- 
li mei" 


30. Idcirco gratias ago ei qui me in omnibus confor- 
tauit, ut non me impediret a profectione quam statueram. 
Et de mea quoque opera quod a Xpisto Domino meo di- 
diceram, sed magis ex eo sensi in me uirtutem non paru- 
am, et fides mea probata est coram Deo et hominibus. 


ISPOVIJEST 


28. S druge strane u Irsku nisam pošao od svoje volje 
sve dok gotovo ne propadoh. No to je za mene bilo za- 
pravo dobro, jer na taj me je način Bog popravio; i on je 
učinio da danas budem ono što je nekoć bilo daleko od 
mene, da se brinem, odnosno da nastojim oko spasa dru- 
gih, a da u ono vrijeme nisam mislio ni o sebi samome. 


29. Nadalje, onoga dana kad su me gore spomenuti 
ukorili, te sam noći vidio noćnu prikazu, ono što je ispi- 
sano pred mojim licem bez časti. I u taj čas čuo sam Bo- 
žji glas" koji mi je rekao: “Loše nam se čini lice odabra- 
noga čovjeka ogoljeno do imena"I nije rekao “loše ti se 
čini", već“loše nam se čini" jer povezao je mene sa sobom, 
baš kao što je rekao “Onaj tko vas dira, kao da dira zjeni- 
cu mojega oka." 


30. Zbog toga zahvaljujem Onomu koji me je u sve- 
mu ojačao, te me nije spriječio u nakani koju sam podu- 
zeo, niti od mojih djela koja sam naučio od svojega Go- 
spodina Isusa Krista, već sam od njega osjetio u sebi ne 
malenu vrlinu, a moja je vjera potvrđena pred Bogom i 


ljudima. 


€ Doslovno“Božji odgovor“; responsum kod Patrika ima vrlo 
široko značenje, usp. Bieler 1952. 
% Zaharija, 2. 12. 
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31. Unde autem audenter dico: non me reprehendit 
conscientia mea hic et in futurum. Teste deo habeo, quia 
non sum mentitus in sermonibus quos ego retuli uobis. 


32. Sed magis doleo pro amicissimo meo cur hoc me- 
ruimus audire tale responsum. Cui ego credidi etiam ani- 
mam. Et comperi ab aliquantis fratribus, ante defensio- 
nem illam, quod ego non interfui, nec in Brittanniis eram, 
nec a me oriebatur, ut et ille in mea absentia pulsaret pro 
me, etiam mihi ipse ore suo dixerat: “Ecce dandus es tu 
ad gradum episcopatus', quod non eram dignus. Sed unde 
uenit illi postmodum ut coram cunctis bonis et malis et 
me publice dehonestaret, quod ante sponte et laetus in- 
dulserat, et dominus, qui maior omnibus est. 


33. Satis dico, sed tamen non debeo abscondere do- 
num Dei, quod largitus est nobis in terra captiuitatis 
meae, quia tunc fortiter inquisiui eum, et ibi inueni illum, 
et seruauit me ab omnibus iniquitatibus. Sic credo pro- 
pter inhabitantem Spiritum eius, qui operatus est usque 
in hanc diem in me. Audenter rursus: sed scit Deus si 
mihi homo hoc effatus fuisset, forsitan tacuissem propter 
caritatem Xpisti. 


ISPOVIJEST 


31.1 zbog toga hrabro kažem: moja me savjest ne 
odbija, ovdje i u budućnosti. Bog mi je svjedok$" da nisam 


lagao u govorima koje sam vam održao. 


32. No jako mi je žao zbog mojega najdražeg prijate- 
lja, što smo zaslužili čuti takav odgovor od njega, kojemu 
sam povjerio i vlastitu dušu. Od neke sam braće otkrio 
prije te obrane — jer nisam bio ondje, niti sam bio na Bri- 
tanskom Otočju, niti je to poteklo od mene — da će on 
djelovati umjesto mene dok mene ne bude. A meni je on 
sam svojim ustima bio rekao — “Evo, ti si zaslužio biskup- 
sku počast", čega ja nisam bio dostojan. Ali odakle je po- 
slije njemu došlo da me pred svima, dobrima i lošima, 
javno osramoti, što je prije toga rado od svoje volje otrpio, 
zajedno s Gospodinom koji je veći od svih? 


33. Dovoljno govorim; no ipak ne smijem sakriti Bo- 
žji dar, koji nam je dan u zemlji mojega zatočeništva, gdje 
sam ga snažno tražio, i gdje sam ga našao, i gdje me je po- 
tpomogao u svim nevoljama, vjerujem, zbog njegova Duha 
koji je živio u meni, i koji sve do ovoga dana djeluje u 
meni. Ponovno hrabro govorim: ali Bog zna da sam, ako 
je glas koji me je vodio bio ljudski, zbog Kristove ljubavi 
trebao šucjeti. 


€ Slijedim Bielerovo čitanje prema rukopisu A; White (1905: 
244) čita testem Deum babeo prema ostalim rukopisima. 
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34. Unde ergo indefessam gratiam ago Deo meo, qui 
me fidelem seruauit in die temptationis meae, ita ut ho- 
die confidenter offeram illi sacrificium, ut hostiam uiu- 
entem animam meam, Xpisto Domino meo, qui me se- 
ruauit ab omnibus angustiis meis. Ut et dicam:“Quis ego 
sum, Domine, uel quae est uocatio mea?" qui mihi tan- 
tam diuinitatem aperuisti, ita ut hodie in gentibus con- 
stanter exaltarem, et magnificarem nomen tuum, ubicu- 
mque loco fuero. Nec non in secundis, sed etiam in pres- 
suris. Ut quicquid mihi euenerit, siue bonum, siue malum, 
aequaliter debeo suscipere, et Deo gratias semper agere, 
qui mihi ostendit ut indubitabilem eum sine fine crede- 
rem. Et qui me audierit, ut ego inscius et in nouissimis 
diebus hoc opus tam pium et tam mirificum auderem 
adgredere, ita ut imitarem quippiam illos, quos ante Do- 
minus iam olim praedixerat praenuntiaturos euangelium 
suum, in testimonium omnibus gentibus ante finem mun- 
di, quod ita ergo uidimus, itaque supplerum est. Ecce te- 
stes sumus quia euangelium praedicatum est usque ubi 
nemo ultra est. 
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34.1 stoga neumorno zahvaljujem svojem Bogu, koji 
je podržao moju vjeru na dan kad sam bio iskušan, tako 
da danas mogu ponuditi njemu, gospodinu Isusu Kristu, 
svoju živu dušu kao žrtvu. Očuvao me je u svim opasno- 
stima i pogibeljima, tako da govorim: “ Tko sam ja, Go- 
spodine, koji si mi pokazao toliko božanstva, što je moj 
poziv? Jer ja danas postojano uzdižem i veličam tvoje ime 
među poganima, gdje god da sam bio, ne samo u povolj- 
nim prilikama, već i u nevoljama. Stoga, što god da mi 
se dogodi, bilo dobro ili zlo, podjednako to moram po- 
dnijeti, i uvijek zahvaljivati Bogu, koji mi je pokazao kako 
da bez sumnje vjerujem u njega, koji me je saslušao, tako 
da sam se ja, neznalica, usudio u ovim posljednjim dani- 
ma** započeti ovo pobožno i tako čudesno djelo. Kao da 
ija oponašam one, za koje je Gospodin nekoć proreknuo 
da će obznanjivati njegovo Evanđelje i svjedočiti o njemu 
svim narodima prije kraja svijeta. I kako smo vidjeli, upra- 
vo se tako ispunilo. Evo, mi smo svjedoci da se Evanđelje 
propovijedalo do mjesta iza kojega više nema nikoga. 


£5 Lat. in novissimis diebus, aluzija na očekivani Posljednji 
Sud, usp. Galaćanima 1.20. 
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35. Longum est autem totum per singula enarrare la- 
borem meum, uel per partes. Breuiter dicam qualiter piis- 
simus Deus de seruitute saepe [me] liberauit, et de pericu- 
lis duodecim qua periclitata est anima mea, praeter insidi- 
as multas, et quae uerbis exprimere non ualeo. Nec iniuriam 
legentibus faciam, sed Deum auctorem habeo, qui nouit 
omnia etiam antequam fiant, ut me pauperculum pupillum, 
idiotam, responsum diuinum crebre admonere. 


36. Unde mihi haec sapientia, quae in me non erat, 
qui nec numerum dierum noueram, neque deum sapie- 
bam? Unde mihi postmodum donum tam magnum, tam 
salubre, Deum agnoscere uel diligere, sed ut patriam et 
parentes amitterem? 


37. Et munera multa mih offerebantur cum fletu et 
lacrimis, et offendi illos, nec non contra uotum aliquan- 
tos de senioribus meis. Sed gubernante Deo nullo modo 
consensi neque adquieui illis, non mea gratia, sed Deus 
qui uincit in me, et resistit illis omnibus. Ut ego ueneram 
ad Hibernas gentes euangelium praedicare, et ab incre- 
dulis contumelias perferre, ut audirem obprobrium pe- 
regrinationis meae, et persecutiones mulcas usque ad uin- 
cula, et ut darem ingenuitatem meam pro utilitate alio- 
rum. Et si dignus fuero, promptus sum, ut etiam animam 
meam incunctanter et libencissime pro nomine eius. Et 
ibi opto impendere eam usque ad mortem, si Dominus 


mihi indulgeret. 


ISPOVIJEST 


35. Ipak, bilo bi predugo u pojedinostima pričati sve 
o mojim naporima. Kraće ću reći kako me je najsvetiji 
Bog često oslobađao od ropstva, te me izbavio od dvana- 
est opasnosti koje su prijetile mojoj duši, te od mnogih 
zamki i svega što riječima ne mogu izreći. Neću učiniti 
nepravdu čitateljima, no Bog, koji sve zna i prije no što 
se dogodi, jamči da je meni, siromašnomu, neukomu i 
beznačajnomu, često savjetovao božanskom riječju“? 


36. Odakle meni ovo znanje, koje nije bilo u meni, 
koji nisam znao niti broj svojih dana niti sam poznavao 
Boga? Odakle mi poslije svega tako velik i blagotvoran 
dar, da priznajem Boga i ljubim ga toliko da sam napu- 
stio roditelje i domovinu? 


37. Davali su mi mnoge darove, s plačem i suzama. 
A ja sam ih uvrijedio", pa i protiv glasa nekolicine mojih 
pretpostavljenih. Ali dok je Bog mnome upravljao, nika- 
ko se s njima nisam mogao složiti i pokoriti. Nije to bilo 
zahvaljujući meni, već je Bog u meni pobijedio i odolio 
svima njima, tako da sam došao poganima Irske propo- 
vijedati Evanđelje i trpjeti uvrede nevjernika, tako da sam 
čuo o sramoti svojega izgnanstva, tako da sam bio pro- 
gonjen mnogo puta i gotovo bačen u okove, tako da sam 
dao svoju slobodu radi tuđe koristi. I ako budem dosto- 
jan, bit ću spreman dati svoju dušu, bez oklijevanja i vrlo 
rado, u njegovo ime. I ondje ću je rado potrošiti sve do 
smrti, samo ako mi Gospodin dopusti. 

# Dosl.“Božjim odgovorom (responsum)". 

PU srednjevjekovnom irskom pravu odbijanje dara uvreda 

je za darovatelja (Kelly 1991). 
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38. Quia ualde debitor sum Deo, qui mihi tantam 
gratiam donauit, ut populi multi per me in Deum rena- 
scerentur, et postmodum consummarentur. Et ut clerici 
ubique illis ordinarentur, ad plebem nuper uenientem ad 
credulitatem, quam sumpsit Dominus ab extremis terrae. 
Sicut olim promiserat per prophetas suos: “Ad te gentes 
uenient ab extremis terrae, et dicent:'Sicut falsa compa- 
rauerunt patres nostri idola et non est in eis utilitas." Et 
iterum:“Posui te lumen in gentibus, ut sis in salutem usq- 
ue ad extremum terrae.' 


39. Et ibi uolo expectare promissum ipsius, qui uti- 
que numquam fallit, sicut in euangelio pollicetur:“Ueni- 
ent ab oriente et occidente, et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Iacob", sicut credimus ab omni mundo uentu- 
ri sunt credentes. 


40. Idcirco itaque oportet quidem bene et diligenter 
piscare, sicut Dominus praemonet et docet dicens: “Ue- 
nite post me et faciam uos fieri piscatores hominum.' Et 
iterum dicit per prophetas: “Ecce mitto piscatores et ue- 
natores multos dicit Deus', et cetera. Unde autem ualde 
oportebat retia nostra tendere, ita ut multitudo copiosa 
et turba Deo caperetur. Et ubique essent clerici qui ba- 
ptizarent, et exhortarent populum indigentem et deside- 
rantem, sicut Dominus inquit in euangelio, admonet et 
docet dicens: 
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38. Stoga sam veliki dužnik Bogu, koji mi je darovao 
toliku milost da su se mnogi narodi po meni ponovno 
rodili u Bogu i da su potom potvrđeni [kao kršćani), te 
da se za njih posvuda zaređuju svećenici, za narod koji je 
nedavno primio vjeru, koji je Gospodin uzeo s kraja Ze- 
mjje, baš kao što je po svojim prorocima bio obećao: “Tebi 
će narodi doći s kraja Zemlje, i reći će: Kako su lažne 
idole podigli naši očevi, nema u njima koristi" I još:“Po- 
stavio sam te za svjetlo među narodima da možeš doni- 
jeti spasenje i do kraja Zemlje." 


39.1 ondje želim iščekivati Njegovo obećanje, jer On 
nikad ne laže. Kao što u Evanđelju obećava: “Doći će s 
istoka i sa zapada i s juga i sa sjevera i posjest će se s Abra- 
hamom, Izakom i Jakovom". Tako i mi vjerujemo da će 
vjernici doći iz čitava svijeta. 


40. Zbog toga treba dobro i marljivo ribariti, kao što 
Gospodin opominje i podučava, govoreći: “Dođite za 
mnom i učinit ću vas ribarima ljudi" A govori nam i pre- 
ko proroka:“Evo, šaljem mnoge ribare i lovce,“ i tako da- 
lje.Stoga je doista bilo jako potrebno da raširimo svoje 
mreže, kako bismo za Boga uhvatili obilno mnoštvo i go- 
milu ljudi. I svećenici moraju biti posvuda kako bi pokr- 
štavali narod i propovijedali mu, narodu koji trpi od ne- 
stašice i neispunjenih želja, kao što Gospodin u Evanđe- 
lju poučava i opominje, govoreći: 


" Djela, 13.47. 
7? Matej, 8.11. 
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“Euntes ergo nunc docete omnes gentes, baptizantes eas in 
nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Docentes eos obse- 
ruare omnia quaecumque mandaui uobis. Et ecce ego uuo- 
biscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem 
saeculi. Et iterum dicic“ Euntes ergo in mundum uniuersum 
praedicate euangelium omni creaturae. Qui crediderit et ba- 
prizatus fuerit, saluus erit. Qui uero non crediderit, condem- 
pnabitur.' Et iterum:“Praedicabitur hoc euangelium regni in 
uniuerso mundo, in testimonium omnibus gentibus, et tunc 
ueniet finis'. Et item Dominus per prophetam praenuntiat, 
inquit:“Et erit in nouissimis diebus, dicit Dominus, effun- 
dam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt 
filii uestri et filiae uestrae, et iuuenes uestri uisiones uide- 
bunt, et seniores uestri somnia somniabunt. Et quidem su- 
per seruos meos, et super ancillas meas, in diebus illis effun- 
dam de Spiritu meo et prophetabunt.' Et in Osee dicit:“Uo- 
cabo non plebem meam plebem meam, et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam. Er erit in loco ubi 
dictum est: non plebs mea uos' ibi uocabuntur filii Dei 
daa 
uiui. 


ISPOVIJEST 


“Sada, dakle, idite i poučavajte sve narode, krsteći ih u ime 
Oca i Sina i Duha Svetoga, učeći ih da poštuju sve što sam 
vam zapovijedio. I evo, ja ću biti s vama u sve dane, sve do 
kraja svijeta.'I još kaže:“ Pošavši u cijeli svijet propovijedajte 
Evanđelje svim stvorenjima: tko god bude vjerovao i bude 
kršten, bir će spašen; oni koji ne povjeruju, bit će osuđeni. I 
još:“Ovo će Evanđelje Kraljevstva biti propovijedano u cije- 
lom svijetu kao svjedočanstvo svim narodima. A zatim će 
doći kraj"? Gospodin predskazuje i po proroku, govore- 
ći:“I u zadnjim danima, kaže Gospodin, “izlit ću svojega 
Duha na sve meso, i vaši će sinovi i vaše kćeri prorokova- 
ti, i vaši će sinovi će vidjeti ukazanja, i vaši će starci sni- 
vati snove; i doista ću u te dane izliti svoj Duh na svoje 
sluge i sluškinje, i oni će prorokovati"". A u Hošei kaže: 
“Narod koji nije moj zvat ću svojim narodom, a narod 
koji nije dobio milosti dobit će milosti. I bit će to na mje- 
stu gdje je rečeno: “Vi niste moj narod': ondje će oni biti 
nazvani sinovima živoga Boga.7* 


7 Matej, 24.14. 

74 Djela, 2.17, gdje je prenesen citat iz proroka Joela (3. 
1-2). 

5 Ovo nije citat iz proroka Hošee, već iz Pavlove Posla- 
nice Rimljanima, 9.25, gdje se parafrazira Hošea, 2.25. 
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41. Unde autem Hiberione qui numquam notitiam 
Dei habuerunt, nisi idola et inmunda usque nunc semper 
coluerunt, quomodo nuper facta est plebs Domini! Et fi- 
lii Dei nuncupantur flii Scottorum et filiae regulorum, 
monachi et uirgines Xpisti esse uidentur. 


42. Et etiam una benedicta Scotta genetiua nobilis, 
pulcherrima, adulta erat, quam ego batpizaui. Et post pa- 
ucos dies una causa uenit ad nos, insinuauit nobis respon- 
sum accepisse a nuncio Dei, et monuit eam ut esset uirgo 
Xpisti, et ipsa Deo proximaret. Deo gratias, sexta ab hac 
die optime et auidissime arripuit illud, quod etiam omnes 
uirgines Dei ita hoc faciunt, non sponte patrum earum, 
sed et persecutiones patiunrur, et improperia falsa a pa- 
rentibus suis, et nihilominus plus augetur numerus, et de 
genere nostro qui ibi nati sunt, nescimus numerum eo- 
rum, praeter uiduas et continentes. Sed et illae maxime 
laborant quae seruitio detinentur usque ad terrores et 
minas assidue perferunt. Sed Dominus gratiam dedit 
multis ex ancillis suis. Nam etsi uetantur, tamen fortiter 
imitantur. 


ISPOVIJEST 


41. Stoga i u Irskoj oni koji nikad nisu poznavali Boga, 
već su sve do sada uvijek štovali idole i grozote - kako je 
nedavno [od njih) nastao narod Božji! I nazivaju se sino- 
vima Boga! Sinovi Škota'* i kćeri poglavica"" izgledaju 
kao redovnici i Kristove djevice! 


42.1 doista, bila je ondje jedna blagoslovljena plem- 
kinja, škotskoga podrijetla, zrela i lijepa, koju sam krstio. 
Nekoliko dana poslije zbog nekog je razloga došla k nama. 
Rekla nam je u povjerenju da je primila poruku od jednog 
Božjeg glasnika koji joj je zapovijedio da postane Kristo- 
va djevica i tako mu bude bliže. Hvala Bogu, samo šest 
dana poslije prigrlila je na najbolji i najdragovoljniji način 
ono što slijede sve Božje djevice. I ne rade to po volji svo- 
jih očeva: naprotiv, trpe progone i lažne optužbe od svo- 
jih roditelja. Pa ipak im se broj povećava — a ne znamo 
koji je broj njih iz našeg vlastita naroda ondje rođen? 
—kao i broj udovica i žena koje žive u krijeposti. No one 
koje žive u ropstvu moraju najviše patiti, do te mjere da 
trpe neprekidne prijetnje i strahove. Međutim, Bog je 
mnogim svojim služavkama podario milost, tako da ga 
mogu hrabro oponašati unatoč svim zabranama. 

7 Škotima (Scotti) Patrik naziva samo nepokršte- 
ne Irce, osobito pogansku aristokraciju. U rimskim 
izvorima iz 4. st. ime Scotti označuje federaciju bar- 
bara koji su iz Irske ugrožavali rimsku Britaniju. 
? Lat. filiae regulorum; Patrik vjerojatno misli na 
irske kraljeve (rig), kojih je u njegovo vrijeme bilo 
neuobičajeno mnogo, stoga ih naziva “kraljićima: 
Jasam to preveo izrazom "poglavice" koji je također 
pomalo deprecijativan. 

?* Patrik misli na Brice koji su, poput njega u dje- 
tinjstvu, oteti u Irsku — ili su se eventualno ondje 
sami naselili. 
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43. Unde autem etsi uoluero amittere illas, et ut per- 
gens in Brittanniis et libentissime paratus eram, quasi ad 
patriam et parentes, non id solum, sed etiam usque ad 
Gallias uisitare fratres et ut uiderem faciem sanctorum 
Domini mei. Scit Deus quod ego ualde optabam, sed al- 
ligatus Spiritu, qui mihi protestatur, si hoc fecero, ut fu- 
turum reum me esse designat, et timeo perdere ladborem 
quem inchoaui. Et non ego, sed Xpistus Dominus, qui 
me imperauit ut uenirem essemque cum illis residuum 
aetatis meae, si Dominus uoluerit, et custodierit me ab 
omni uia mala, ut non peccem coram illo. 


44. Spero autem hoc debueram, sed memet ipsum non 
credo, quamdiu fuero in hoc corpore mortis, quia fortis est 
qui cotidie nititur subuertere me a fide, et praeposita ca- 
stitate religionis non fictae, usque in finem uitae meae Xpi- 
sto Domino meo. Sed caro inimica semper trahit ad mor- 
tem, id est ad inlecebras ilicitate perficiendas. Et scio ex 
parte quare uitam perfectam non egi sicut et ceteri creden- 
tes. Sed confiteor Domino meo, et non erubesco in con- 
spectu ipsius, quia non mentior, ex quo cognoui eum a iu- 
uentute mea, creuit in me amor Dei et timor ipsius, et usq- 
ue nunc fauente Domino fidem seruaui. 


ISPOVIJEST 


43. Zbog toga, premda sam ih htio ostaviti kako bih 
mogao posjetiti Britaniju (a svim sam svojim srcem bio 
spreman i žudio sam za svojom domovinom i svojim ro- 
diteljima, i ne samo to, već Bog zna kako sam čeznuo za 
tim da pođem u Galiju i posjetim braću i vidim lice sve- 
taca mojega Gospodina), vezan sam Duhom, čiji je zavjet 
takav da, budem li pošao, on će me poslije zbog toga okri- 
viti. I bojim se da ne upropastim zadaću koju sam zapo- 
čeo, i ne samo ja, već i Krist Gospodin, koji mi je zapovi- 
jedio da dođem i proživim među njima ostatak života. 
Neka bude Božja volja da me očuva od svih zala, da ne 
bih sagriješio protiv Njega. 


44.1 nadam se da bih to i trebao učiniti, no ne vjeru- 
jem u sebe sama, sve dok budem u ovome “cijelu smrti", 
jer snažan je onaj koji me svakoga dana pokušava otklo- 
niti od vjere i od čistoće religije koja mi je predstavljena, 
a nije izmišljena, sve do moje smrti za Krista, mojega go- 
spodina. No “neprijateljsko meso“ uvijek odvlači prema 
smrti, to jest, prema primamljivim prijestupima koji se 
izvršuju protiv propisa", a ja djelomično znam zbog čega 
nisam vodio savršen život, kao ni drugi koji vjeruju. Ali 
ja se ispovijedam svojemu Gospodinu i ne crvenim se u 
njegovoj prisutnosti, jer ne lažem, jer sam ga upoznao još 
u svojoj mladosti: u meni je rasla ljubav prema Bogu i 
strah od njega, i sve do sada sam s Božjom pomoći služio 
vjeri. 


? Priklanjam se Bielerovu i Howlettovu čitanju; White 
(1905: 249) čita in infelicitate perficiendas "koji se nesretno 


izvršuju“. 
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45. Rideat autem et insultet qui uoluerit, ego non si- 
lebo neque abscondo signa et mirabilia quae mihi a Do- 
mino monstrata sunt, ante multos annos quam fierent, 
quasi qui nouit omnia etiam ante tempora saecularia. 


46. Unde autem debueram sine cessatione Deo gra- 
tias agere, qui saepe indulsit insipientiae meae, neglegen- 
tiae meae, et de loco non in uno quoque, ut non mihi ue- 
hementer irasceretur, qui adiutor datus sum, et non cito 
adquieui secundum quod mihi ostensum fuerat. Et sicut 
Spiritus suggerebat et misertus est mihi Dominus in mi- 
lia milium, quia uidit in me quod paratus eram, sed quod 
mihi pro his nesciebam, de statu meo quid facerem, quia 
multi hanc legationem prohibebant, etiam inter se ipsos 
post tergum meum narrabant, et dicebant: “Iste quare se 
mittit in periculo inter hostes qui Deum non nouerunt?" 
Non ut causa malitiae, sed non sapiebar illis, sicut et ego 
ipse testor intellegi propter rusticitatem meam, et non 
cito agnoui gratiam quae tunc erat in me. Nunc mihi sa- 
pit quod ante debueram. 
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45. Neka se dakle smije i vrijeđa me tko god želi, ali ja 
neću šutjeti i neću sakriti znakove i čudesa koja mi je Bog 
pokazao još mnogo godina prije no što su nastala. Jer On 
je onaj koji zna sve još prije svjetovnoga vremena. 


46. Stoga bih trebao zahvaljivati Bogu bez prestanka, 
jer on je često trpio moje neznanje, i moju nemarnost, ne 
samo na jednom mjestu i odjednom, i nije se jako nalju- 
tio na mene, koji sam mu bio dan za pomoćnika. I nisam 
se brzo smirio zbog onoga što mi je bilo pokazano. I kao 
što je Duh savjetovao, Bog mi se smilovao tisuće i tisuće 
puta, jer vidio je u meni da sam bio spreman, ali da ja sim 
nisam znao ništa o tome, što bih trebao učiniti u tom svo- 
jem stanju. Jer mnogi su zabranjivali to poslanstvo, i među 
sobom su meni iza leđa pripovijedali i govorili: “Zašto taj 
odašilje samoga sebe u pogibelj, među neprijatelje koji ne 
poznaju Boga?" Nije to bilo zbog zloće, već oni jednosta- 
vno nisu razumjeli". No ja osobno svjedočim da me se 
razumije, zbog moje seljačke neukosti, i nisam brzo pri- 
znao milost koja je tada bila u meni, no sada znam što 
sam prije trebao znati. 


*0 Posve barbarska konstrukcija non sapiebat illis, nastala pod 
utjecajem keltske sintakse (usp. stir. is follus do); usp. i mibi 
sapit u značenju 'znam, jasno mi je' u idućoj rečenici. 
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47. Nunc ergo simpliciter insinuaui fratribus et con- 
seruis meis, qui mihi crediderunt, propter quod praedixi 
et praedico ad roborandum et confirmandam fidem ue- 
stram. Utinam ut et uos imitemini maiora et potiora fa- 
ciatis. Hoc erit gloria mea, quia filius sapiens gloria patris 
est. 


48. Uos scitis et Deus qualiter inter uos conuersatus 
sum a iuuentute mea, in fide ueritatis et in sinceritate 
cordis. Etiam ad gentes illas inter quas habito ego fidem 
illis praestaui et praestabo. Deus scit neminem illorum 
circumueni, nec cogito proprer Deum et ecclesiam ipsius 
ne excitem illis et nobis omnibus persecutionem, et ne 
per me blasphemaretur nomen Domini, quia scriptum 
est: “Uae homini per quem nomen Domini blasphema- 
tur". 


ISPOVIJEST 


47. Sada, dakle: pružio sam jednostavno objašnjenje 
onima od moje braće i onih koji su sa mnom služili, koji 
su vjerovali u mene zbog onoga što sam propovijedao, i 
što nastavljam propovijedati, kako bih vas ojačao i potvr- 
dio u vjeri. O da biste samo i vi mogli biti uvjereni da či- 
nite bolje i veće stvari! To će biti moja slava, jer “mudar je 


sin čast svojemu ocu", 


48. Vi znate, i Bog, kako sam boravio među vama od 
svoje mladosti, u vjeri u istinu i s iskrenošću u srcu. Pa i 
tima poganima, među kojima boravim, ja sam do sada 
pružao vjeru i pružat ću je. Bog zna da nikoga od njih ni- 
sam zaobišao, mislim, zbog Boga i njegove Crkve, kako 
ne bih potaknuo progone među njima i među nama svi- 
ma, i da zbog mene ime Božje ne bi bilo oskvrnuto. Jer 
pisano je: “Jao čovjeku po kojemu bude oskvrnuto ime 
Božje"? 


" Mudre izreke, 10.1 (u hrv. prijevodu “Mudar sin veseli 
oca"). 
U Matej, 18.7. 
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49. Nam etsi imperitus sum in omnibus, tamen co- 
natus sum quippiam seruare me, etiam et fratribus Xpi- 
stianis et uirginibus Xpisti et mulieribus religiosis quae 
mihi ultronea munuscula donabant et super altare iacta- 
bant ex ornamentis suis, et iterum reddebam illis, et adu- 
erus me scandalizabantur cur hoc faciebam. Sed ego pro- 
pter spem perennitatis, ut me in omnibus caute propterea 
conseruarem, ita ut non me in aliquo titulo infideli cape- 
rent, uel ministerium seruitutis meae, nec etiam in mini- 
mo incredulis locum darem, infamare siue detractare. 


50. Forte autem quando baptizaui tot milia hominum 
sperauerim ab aliquo illorum uel dimidio scriptulae? Di- 
cite mihi et reddam uobis! Aut quando ordinauit ubique 
Dominus clericos per modicitatem meam, et ministeri- 
um gratis distribui illis, si poposci ab aliquo illorum uel 
pretium uel calciamenti mei, dicite aduersus me, et red- 
dam uobis magis! 
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49. Pa i ako sam u svemu nevješt, ipak sam pokušao 
učiniti što god sam mogao kako bih se čuvao u svemu, i 
među kršćanskom braćom, i među Kristovim djevicama, 
i među pobožnim ženama, koje su mi gdjekada davale 
poklončiće i bacale na oltar ponešto od svojega nakita. 
No ja sam to vraćao, i ljutili su se na mene jer sam to či- 
nio. Ali ja sam to činio zbog nade u vječnost, kako bih se 
u svemu pažljivo očuvao, kako me nevjernici ne bi uhva- 
tili ni u kakvoj omašci, te kako ni u najmanjoj sitnici ne 
bih dao povoda onima koji ne vjeruju da me ocrne ili 


odvuku od mojega posla i službe. 


50. Možda sam se, pak, kada sam pokrstio toliko ti- 
suća ljudi, nadao da ću od nekoga njih dobiti i pola skru- 
pula*?“Recite mi, i ja ću vam vratiti!“ Ili kada je Gospo- 
din, putem moje skromnosti, posvuda zaređivao svećeni- 
ke, ja sam im besplatno podijeljivao službu. Ako sam od 
ijednoga među njima zatražio makar cijenu svoje cipele, 
recite to preda mnom i ja ću vam vratiti još i više. 


5 Parrik upotrebljava oblik scriptula u značenju scrupulum 
(prema klas. lat. scrupulus), zbog pučke etimologije kojom 
se ta riječ povezivala s glagolom scribo “pisati. Skrupul je 
najmanja jedinica u mjerenju težine, uteg težak 1/24 unce. 
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51. Ego impendi pro uobis ut me caperent, et inter 
uos ubique pergebam causa uestra in multis periculis, 
etiam usque ad exteras partes, ubi nemo ulcra erat, et ubi 
numquam aliquis peruenerat, qui baptizaret, aut clericos 
ordinaret, aut populum consummaret. Donante Domino 
diligenter et libentissime pro salute uestra omnia gene- 
raui. 


52. Interim praemia dabam regibus, praeter quod da- 
bam mercedem filiis ipsorum, qui mecum ambulant, et 
nihilominus comprehenderunt me cum comitibus meis. 
E: illa die auidissime cupiebant interficere me. Sed tem- 
pus nondum uenerat. Et omnia quaecumque nobiscum 
inuenerunt, rapuerunt illud, et me ipsum ferro uinxerunt. 
Et quartodecimo die absoluit me Dominus de potestate 
eorum, et quicquid nostrum fuit redditum est nobis pro- 
prer Deum, et necessarios amicos, quos ante praeuidi- 
mus. 


76 


ISPOVIJEST 


51.Ja sam za vas trošio, kako bi oni mene prihvatili“. 
I putovao sam među vama i svugdje zbog vas, u mnogim 
pogibeljima, sve do najdaljih predjela, iza kojih više nema 
nikoga, i kamo nitko nikada nije stigao tko bi krstio i za- 
ređivao svećenike, ili usavršavao narod. Poradi vašeg sam 
spasa sve učinio, marljivo i posve dragovoljno, uz Božju 
pomoć. 


52. Ponekad sam davao darove kraljevima**, a osim 
toga davao sam i plaću* njihovim sinovima koji su puto- 
vali sa mnom, pa ipak su me zarobili zajedno s mojim 
pratiocima. I onoga dana žudno su me htjeli ubiti, no vri- 
jeme još nije bio došlo. I sve što su pronašli s nama, uze- 
li su, a mene su okovali u željezo. I četrnaestoga dana 
Gospodin me je oslobodio od njihove vlasti, i što je bilo 
naše, vraćeno nam je, radi Boga i bliskih prijatelja za koje 
smo se prije bili pobrinuli. 


% Lat. ut me caperent; Patrik hoće reći svojim čitateljima da 
ne samo da nije primao naknade za svoju misionarsku dje- 
latnost, već je i sam trošio novac kako bi je mogao obavlja- 
ti. 

#5 Lat. rex ovdje treba shvatiti kao ekvivalent irske tirule ri, 
što označuje plemenskoga kralja ili poglavara (usp. Kelly 
1991). Manje bi prikladan prijevod bio “poglavica“ 

Lat. merces ovdje može značiti i“plaća“ i “mito. 
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53. Uos autem experti estis quantum ego erogaui illis 
qui iudicabant per omnes regiones, quos ego frequentius 
uisitabam. Censeo enim non minimum quam pretium 
quindecim hominum distribui illis, ita ut me fruamini, 
et ego uobis semper fruar in Deum. Non me paenitet, 
nec satis est mihi: adhuc impendo et superimpendam. 
Potens est Dominus ut det mihi postmodum, ut meipsum 
impendar pro animabus uestris. 


54. Ecce testem Deum inuoco in animam meam, quia 
non mentior, neque ut sit occasio adulationis, quel auari- 
tiae scripserim uobis, neque ut honorem spero ab aiquo 
uestro. Suficit enim honor qui nondum uidetur, sed corde 
credirur. Fidelis autem qui promisit nunquam mentitur. 


55. Sed uideo iam in praesenti saeculo me supra mo- 
dum exaltatum a Domino, et non eram dignus neque ta- 
lis, ut hoc mihi praestaret, dum scio certissime quod mihi 
melius conuenit paupertas et calamitas, quam diuitiae et 
diliciae. Sed et Xpistus Dominus pauper fuit pro nobis, 
ego uero miser et infelix. 
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ISPOVIJEST 


53. Vi ste pak iskusili koliko sam platio onima koji su 
sudili u svim krajevima?" i koje sam vrlo često posjećivao. 
Procjenjujem da sam im podijelio ne manje od vrijednosti 
petnaest ljudi*, sve da biste vi uživali u meni, i da bih ja 
uživao u vama zauvijek u Bogu. I ne žalim, i nije mi dosta: 
do sada trošim, i trošit ću i previše! Bog je moćan, te će mi 
dati poslije da potrošim i sebe sama za vaše duše. 


54. Evo, zazivam Boga kao svjedoka za svoju dušu da 
ne lažem, i da vam neću pisati zbog laskanja ili škrtosti. 
I ne nadam se časti od ikoga među vama: dovoljna je čast 
koja se još ne vidi, ali u koju srce vjeruje. Vjeran je Onaj 


koji je obećao, on nikada ne laže. 


55. Ali sada vidim, u ovom dobu, da me je Bog preko 
mjere uzdigao, jer nisam bio dostojan, niti takav, da mi 
On sve to pruži, sve dok zasigurno znam, da meni od bo- 
gatstava i užitaka više odgovaraju siromaštvo i nevolja. 
Ta i Krist Gospodin bio je za nas siromah, a ja, uistinu, 
bijedan i nesretan, kada bih i htio bogatstva, nemam ih. 


P Lar. illi qui iudicabant per omnes regiones po mišljenju ve- 
ćine komentatora odnosi se na brehone (stir. britbem), pra- 
vne stručnjake koji nisu bili vezani niti za jedno određeno 
pleme, već su slobodno putovali Irskom i pružali svoje uslu- 
ge raznim kraljevima (v. Kelly 1991). 

5 Ovaj je Patrikov iskaz svjedočanstvo o tome da su ljudi — 
zapravo robovi — bili jedinica vrijednosti u Irskoj u njegovo 
doba kao i u vremenu koje oslikavaju staroirski zakoni, u ko- 
jima je osnovna jedinica vrijednosti cumal, odnosno robinja. 
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Etsi opes uoluero iam non habeo, enque me ipsum iudico, 
quia cotidie spero aut internicionem, aut circumueniri, aut 
rediri in seruitutem, siue occasio cuiuslibet. Sed nihil horum 
uereor propter promissa caelorum, quia iactaui meipsum in 
manus Dei omnipotentis, qui ubique dominatur. Sicut pro- 
pheta dicit:“Iacta cogitatum tuum in Deum, et ipse te enu- 
triet". 


56. Ecce nunc commendo animam meam fidelissimo Deo 
meo, pro quo legationem fungor in ignobilitate mea. Sed 
quia personam non accipit, et elegit me ad hoc officium ut 
unus essem de suis minimis minister. 


57. Unde autem retribuam illi pro omnibus quae retribuit 
mihi? Sed quid dicam, uel quid promittam Domino meo? 
Quia nihil ualeo nisi ipse mihi dederit. Sed scrutatur corda 
et renes, quia satis et nimis cupio, et paratus eram ut dona- 
ret mihi bibere calicem eius, sicut indulsit et ceteris amanti- 
bus se. 


ISPOVIJEST 


I sam sebe ne osuđujem, jer svakoga dana nadam se ili da 
me ubiju ili da me prevare, ili da me opet odvedu u rop- 
stvo ili da se nešto drugo takva dogodi. No ne bojim se 
ničega od tih stvari zbog nebeskih obećanja, jer bacio sam 
sama sebe u ruke svemogućega Boga, koji posvuda vlada. 
Kako kaže prorok:“Baci svoju misao u Boga, i on će te pre- 
hraniti:#? 


56. Evo, sada predajem svoju dušu najvjernijem Bogu 
svojemu, za kojega vršim svoje poslanstvo unatoč svojoj 
beznačajnosti. Međutim, budući da On ne prihvaća oso- 
bu?, on je mene izabrao za ovu službu, kako bih bio je- 
dan od njegovih najmanjih službenika. 


57. Odakle pak da mu ja uzvratim za sve što je on 
meni dao? I što da kažem, ili što da obećam svojemu Go- 
spodinu? Jer ništa ja ne vrijedim, osim ako mi On ne bude 
dao. Neka On ispita moju nutrinu*' jer dovoljno i previ- 
še želim, i pripravan sam da mi udijeli da pijem iz njego- 
va kaleža, kao što je dopustio i drugima koji ga vole. 


Psalam 54.23 

79 La. persona ovdje se možda odnosi na lik iz predstave, 
glumca (tako to shvaća Howler 1994: 90). De Paor (1993: 
107) misli da Patrik hoće reći kako Bog ne prihvaća osobu, 
već izabire njega da bude njegov sluga. 

2! Lat. corda et renes, doslovno“srca i bubrege“ izraz preuzet 
iz Biblije (npr. Psalam 7.10). 
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58. Quapropter non contingat mihi a Deo meo ut 
numquam amittam plebem suam, quad adquisiuit in ul- 
timis terrae. Oro Deum ut det mihi perseuerantiam et 
dignetur ut reddam illi testem fidelem usque ad transi- 
tum meum propter Deum meum. 


59. Et si aliquid boni umquam imitatus sum propter 
Deum meum quem diligo, peto illi det mihi ut cum illis 
proselitis et captiuis pro nomine suo effundam sangui- 
nem meum, etsi ipsam etiam caream sepulturam, aut mi- 
serrime cadauer per singula membra diuidatur canibus, 
aut bestiis asperis, aut uolucres caeli comederent illud. 
Certissime reor, si mihi hoc incurrisset, lucratus sum ani- 
mam cum corpore meo, quia sine ulla dubitatione in die 
illa resurgemus in claritate solis. Hoc est in gloria Xpisti 
Iesu redemptoris nostri et conformes futuri imaginis ipsi- 
us. Quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso regnaturi 
sumus. 


60. Nam sol iste quem uidemus ipso iubente propter 
nos cotidie oritur, sed numquam regnabit, neque pera- 
manebit splendor eius. Sed omnes qui adorant eum in 
poenam miseri male deuenient. 
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ISPOVIJEST 


58. Stoga neka mi Bog nikada ne dopusti da ostavim 
ljude koje je pridobio u najudaljenijim krajevima zemlje. 
Molim Boga da mi da ustrajnosti i da budem dostojan 
biti mu vjernim svjedokom, sve dok ne umrem, po volji 


mojega Boga. 


59. I ako sam ikada išta dobra uspio oponašati, zbog 
svojega Boga, kojeg volim, molim ga da mi da da prolijem 
svoju krv za njegovo ime s onim preobraćenicima?? i za- 
robljenicima, čak i ako ne budem imao groba, i ako moje 
bijedno truplo na komade razderu psi, ili divlje zvijeri, ili 
ga pojedu ptice nebeske. Zasigurno mislim, kada bi mi 
se to dogodilo, da sam sa svojim tijelom stekao i dušu na 
dobit, jer bez ikakve sumnje onoga dana uskrsnut ćemo 
u svjetlosti sunca, to jest u slavi Krista Isusa, našega otku- 
pitelja, kao sinovi živoga Boga i zajednički nasljednici 
Kristovi, i bit ćemo slični njegovu liku. Jer vladat ćemo iz 
njega, i po njemu i u njemu. 


60. Naime, ovo sunce koje vidimo po njegovoj zapo- 
vijedi izlazi svakoga dana, no ono nikada neće vladati niti 
će ustrajati njegov sjaj, već će sve one bijednike koji ga 
obožavaju zateći oštra kazna?. 


?2 Lare. cum illis proselitis et captivis vjerojatno se odnosi na 
irske preobraćenike i kršćanske robove iz Britanije, dvije 
skupine od kojih se sastojala Patrikova pastva u Irskoj. 

% Nije jasno je li ovo aluzija na poganske obožavatelje Sun- 
ca među Ircima, ili na rimski kult Mitre kao "nepobjedivoga 
Sunca" (sol invictus), koji je bio osobito raširen među rim- 
skim vojnicima u Britaniji. 
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Nos autem qui credimus et adoramus solem uerum Xpistum, 
qui numquam interibit, neque qui fecerit uoluntatem ipsius, 
sed manebit in aeternum, quomodo et Xpistus manet in ae- 
ternum, qui regnat cum Deo Patre omnipotente et cum Spi- 
ritu Sancto ante saecula et nunc et per omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


61. Ecce iterum iterumque breuiter exponam uerba 
Confessionis meae. Testificor in ueritate et in exultatione 
cordis coram Deo et sanctis angelis eius, quia numquam 
habui aliquam occasionem praeter euangelium et pro- 
missa illius ut umquam redirem ad gentem illam unde 
prius uix euaseram. 


62. Sed precor credentibus et timentibus Deum qu- 
icumque dignatus fuerit inspicere uel recipere hanc scri- 
pturam, quam Patricius peccator, indoctus scilicet Hibe- 
rione conscripsit, ut nemo umquam dicat quod mea igno- 
rantia, si aliquid pusillum egi uel demonstrauerim, 
secundum Dei placitum, sed arbitramini et uerissime cre- 
datur quod donum Dei fuisset. Et haec est Confessio mea 


antequam moriar. 


POSLANICA KOROTIKOVIM VOJNICIMA 


Mi, pak, vjerujemo i obožavamo pravo sunce, Krista, koji ni- 
kada neće propasti, kao što neće propasti ni onaj koji čini na 
njegovu volju, već će ostati u vječnosti, onako kako i Krist 
ostaje u vječnosti, vladajući sa svemogućim Bogom Ocem, i 
sa Duhom Svetim prije vijekova, i sada i u vijeke vjekova. 
Amen. 


61. Evo, opet i opet ukratko ću izložiti riječi svoje 
Ispovijesti. Svjedočim u istini i uzdižući srce pred Bogom 
i njegovim svetim anđelima, da nikada nisam imao nika- 
kva drugog razloga, osim Evanđelja, i Njegovih obećanja, 
da se ikada vratim onomu poganskomu narodu, odakle 
sam prije jedva bio pobjegao. 


62. No molim vjernike i one koji se boje Boga, tko 
god se udostoji pogledati i primici ovo pismo, koje je Pa- 
trik, neuki griješnik napisao u Irskoj: neka nitko nikada 
ne kaže da sam u svojemu neznanju učinio ili pokazao i 
najmanju sitnicu po Božjoj volji, već smatrajte, i uistinu 
vjerujte, da je to bio dar od Boga. A ovo je moja Ispovijest 
prije no što umrem. 
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EPISTOLA AD MILITES COROTICI 


1. Patricius peccator, indoctus scilicet, Hiberione con- 
stitutus episcopum me esse fateor. Certissime reor a Deo 
accepi id quod sum. Inter barbaras itaque gentes habito 
proselitus et profuga ob amorem Dei. Testis est ille si ita 
est. Non quod optabam tam dure et tam aspere aliquid 
ex ore meo effundere, sed cogor, zelo Dei et ueritas Xpi- 
sti excitauit pro dilectione proximorum etque filiorum, 
pro quibus tradidi patriam et parentes et animam meam 
usque ad mortem. Si dignus sum uiuo Deo meo docere 
gentes etsi contempnor a quibusdam. 


2. Manu mea scripsi atque condidi uerba ista danda 
et tradenda militibus mittenda Corotici. 


POSLANICA KOROTIKOVIM VOJNICIMA 


POSLANICA KOROTIKOVIM VOJNICIMA 


1. Tvrdim da sam ja Patrik, griješnik, uistinu neuk, 
biskup u Irskoj. Posve sigurno mislim da sam od Boga 
primio ono što jesam. Stoga obitavam među barbarskim 
poganima kao stranac i izbjeglica, zbog ljubavi prema 
Bogu. On je svjedok da je tako. Nisam želio nešto tako 
teško i strogo izliti iz svojih usta, no mislim da me je po- 
taknula Božja briga i Kristova istina, poradi ljubavi spram 
bližnjih i spram sinova, tako da sam napustio svoju do- 
movinu i roditelje i svoju dušu sve do smrti. Ako sam do- 
stojan, živim za svojega Boga kako bih poučavao pogane, 
čak i ako me poneki preziru. 


2. Svojom sam rukom sastavio i napisao ove riječi koje 
treba prenijeti i predati, poslati Korotikovim*“* vojnicima. 


% O Korotiku povijest ne zna ništa; morao je to biri neki 
britski poglavica, samodržac poput Vortigerna stotinu go- 
dina poslije, koji je ratovao za svoj račun protiv pogana kao 
i protiv kršćana, te otimao robove ne gledajući na njihovu 
vjeru. Ime mu je bez sumnje britsko, srodno kasnije posvje- 
dočenomu velškom imenu Keredig. Muirchi, koji je pisao u 
7. stoljeću, kaže da je Korotik (Corictic, Coirtbech) bio rex 
Britannicus “britanski kralj“i maximus persecutor interfecto- 
rque cbristianorum “najveći progonitelj i ubojica kršćana“ 
(Muirchu, 628). Iz naslova njegova poglavlja (De conflictu 
Sancti Patricii adversum Coirthech regem Aloo) vidljivo je da 
se u 7. stoljeću Korotika smatralo kraljem pokrajine Alo (po- 
znate i pod irskim imenom Alo-clotba), koja odgovara dana- 
šnjoj regiji Ailclyde. Ako je ta predaja točna - a mogla bi biti, 
koliko inače bila nepouzdana - Korotik je bio kralj u 
južnoj Škotskoj. Međutim, neki suvremeni autori smatraju 
da je Patrik mogao u svojstvu biskupa pisati samo nekomu 
tko je bio pod njegovom jurisdikcijom, te da je Kororik za- 
cijelo bio jedan od britskih vladara u Irskoj, a ne u Britaniji 
(v. Charles- Edwards 2001). 
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Non dico ciuibus meis, neque ciuibus sanctorum Romano- 
rum, sed ciuibus daemoniorum ob mala opera ipsorum, ritu 
hostili in morte uiuunt, socii Scottorum atque Pictorum 
apostatarumque, sanguilentos sanguinare de sanguine inno- 
centium Xpistianorum, quos ego innumerum numerum Deo 
genui atque in Xpisto confirmaui. 


3. Postera die qua crismati neophyti in ueste candida, 
flagrabat in fronte ipsorum dum crudeliter trucidati atq- 
ue mactati gladio supradictis, misi epistolam cum sancto 
presbytero, quem ego ex infantia docui cum clericis, ut 
nobis aliquid indulgerent de praeda uel de captiuis bapti- 
zatis, quos ceperunt. Cacchinos fecerunt de illis. 


4. Idcirco nescio quid magis lugeam: an qui interfecti, 
uel quos ceperunt, uel quos grauiter zabulus inlaqueauit. 
Perenni poena gehennam pariter cum ipso mancipabunt. 
Quia utique qui facit peccatum seruus est et filius zabu- 
li nuncupatur. 


POSLANICA KOROTIKOVIM VOJNICIMA 


Ne kažem “svojim sugrađanima“, niti građanima svetih 
Rimljana" već sugrađanima demoni, koji po vlastitim 
zlim djelima žive u smrti, neprijateljski djelujući, drugovi 
Škota i otpadničkih Pikta**. Oni su krvoločni ljudi nato- 
pljeni krvlju neizbrojivoga broja nedužnih kršćana, koje 
sam ja začeo za Boga i potvrdio u Kristu. 


3. Na dan pošto su pomazani preobraćenici u bijeloj 
odjeći, njihovo se čelo sjajilo, kada su okrutno posječeni 
i pobijeni mačem od gore rečenih, a ja sam poslao posla- 
nicu s posvećenim svećenikom, kojega sam još od djetinj- 
stva poučavao, zajedno s nekim kapelanima, i u njoj za- 
tražio da vrate nešto od plijena i od pokrštenih zaroblje- 
nika koje su pohvatali. A oni su se tome samo namijali. 


4. Zbog toga ne znam koga bih više sažalijevao: one 
koji su ubijeni i porobljeni, ili one koje je teško obuzeo đa- 
vo*, Jer oni će s njime biti prepušteni beskrajnim patnjama 
u paklu, jer onaj tko počini grijeh je rob, i bit će znan kao 
đavolji sin. 


*5 Patriku termini Scotti i Picti po svoj prilici ne označuju 
narode, već prije određene društvene skupine. Škoti su za 
njega ratnička aristokracija irskoga podrijeda, a Pikti njiho- 
vi saveznici iz Britanije. Po kasnijoj predaji južne Pikte je još 
početkom 5. stoljeća pokrstio sveti Ninian. Sjeverne Pikte 
pokrstio je tek Sv. Kolumba (irski Colum Cile) u drugoj po- 
lovici 6. stoljeća. 

* Patrik piše iskvareno zabulus umjesto diabolus. 
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5. Quapropter resciat omnis homo timens Deum 
quod a me alieni sunt et a Xpisto Deo meo pro quo lega- 
tionem fungor. Patricida, fratricida, lupi rapaces deuo- 
rantes plebem Domini ut cibum panis, sicut ait: “Iniqui 
dissipauerunt legem tuam, Domine", quam in supremis 
temporibus Hiberione oprime benigne plantauerat atque 
instructa erat fauente Deo. 


6. Non usurpo. Partem habeo cum his quos aduoca- 
uit et praedestinauit euangelium praedicare in persecu- 
tionibus non paruis, usque ad extremum terrae. Etsi inu- 
idet inimicus per tyrannidem Corotici, qui Deum non 
ueretur nec sacerdotes ipsius quos elegit, et indulsit illis 
summam diuinam sublimam potestatem, quos ligarent 
super terram ligatos esse et in caelis. 


7. Unde ergo quaeso plurimum, sancti et humiles 
corde adulari talibus non licet, nec cibum nec potum su- 
mere cum ipsis, nec elemosinas ipsorum recipi debear, 
donec crudeliter paenitentiam effusis lacrimis satis Deo 
faciant, et liberent seruos Dei et ancillas Xpisti baptiza- 
tas, pro quibus mortuus est et crucifixus. 


POSLANICA KOROTIKOVIM VOJNICIMA 


5. Zbog toga neka svaki čovjek koji se boji Boga pono- 
vno dozna da su se oni udaljili od mene i od Krista, moje- 
ga Boga, čiji sam ja poslanik. Ocoubojica, bratoubojica, 
proždrljivi vuci koji proždiru Božji narod kao obrok kru- 
ha! Kao što se kaže: “Nepravednici su posve razorili tvoj 
zakon, Gospodine", koji je u Irskoj uspješno i dobrodu- 
šno posađen, i uz Božju pomoć poučavan u posljednje vri- 
jeme. 


6. Ne preuzimam tuđe ovlasti. Dijelim sudbinu s oni- 
ma koje je On pozvao i koje je predodredio da propovije- 
daju Evanđelje u nemalim progonima, sve do kraja zemlje, 
čak i ako se Neprijatelj suprotstavlja kroz strahovladu Ko- 
rotika, koji se ne boji ni Boga ni Božjih biskupa, koje je On 
izabrao i kojima je dao tu najvišu Božansku moć, tako da 
su ljudi koje oni povežu na zemlji također povezani i na 
nebu. 


7.1 stoga nadasve tražim od vas, sveti i ponizni u srcu, 
da vam ne bude dopušteno da takvima ukazujete ikakvu 
počast, niti da s njima uzimate hranu i piće. Niti treba pri- 
hvaćati njihove darove, sve dok ne počine okrutnu pokoru 
i prospu dovoljno suza pred Bogom, i dok ne oslobode Bo- 
žje sluge i pokrštene Kristove služavke, za koje je On umro 
i bio razapet. 


#7 Psalam 119.126. 
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8. Dona iniquorum reprobat Altissimus, qui offert 
sacrificium ex substantia pauperum, quasi qui uictimat 
filium in conspectu patris sui.“Diuitias;, inquit,“quas con- 
gregauit iniuste, euomentur de uentre eius, trahit illum 
angelus mortis, ira draconum mulcabitur, interficiet illum 
lingua colubris, comedit autem eum ignis inextinguibilis." 
Ideoque“Uae qui replent se quae non sunt sua', uel“Quid 
prodest homini ut totum mundum lucretur et animae 
suae detrimentum patiatur?" 


9. Longum est per singula discutere uel insinuare, per 
totam legem carpere testimonia de tali cupiditate: *Aua- 
ritia mortale crimen. Non concupisces rem proximi tui. 
Non occides."" Homicida non potest esse cum Xpisto. 
“Qui odit fratrem suum homicida adscribitur." Uel“Qui 
non diligit fratrem suum in morte manet". Quanto magis 
reus est qui manus suas coinquinauit in sanguine filio- 
rum Dei, quos nuper adquisiuit in ultimis terrae per ex- 
hortationem paruitatis nostrae. 
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8. Najviši odbacuje darove pokvarenih. On koji nudi 
Žrtve iz imutka siromašnih je poput onoga koji žrtvuje sina 
pred licem njegova oca. Rečeno je: “Bogatstvo koje je ne- 
pravedno skupio povratit će iz svojega trbuha. Odnijet će 
ga anđeo smrti, bit će rastrgan bijesom zmajeva, ubit će ga 
gujin jezik, i neugasiva će ga proždrijeti vatra“. Isto tako, 
"jao onima koji se bogate stvarima koje nisu njihove; ili “što 
koristi čovjeku ako dobije sav svijet, a pretrpi gubitak svo- 
je duše? 


9. Dugo bi se moglo spominjati pojedine primjere, ili 
izabirati svjedočanstva o takvoj pohlepnosti u čitavu Za- 
konu. Škrtost je smrtni grijeh. Ne poželi imutak svojega 
bližnjega! Ne ubij! Ne može ubojica biti s Kristom. Onaj 
koji mrzi svojega brata smatra se ubojicom, a “onaj koji ne 
ljubi svojega brata ostaje u smrti!" Koliko je veći krivac 
onaj, koji je umočio svoje ruke u krv Božjih sinova, koje je 
Bog nedavno stekao na kraju svijeta, potičući našu malen- 
kost!? 


*%* Citati iz knjige Sirahove (34, 23), Jobove (20, 15), Haba- 
kukove (2, 6) i iz Matejeva Evanđelja (16,26). 
# Prva Ivanova poslanica, 3.14-15. 
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10. Numquid sine Deo uel secundum carnem Hibe- 
rione ueni? Quis me compulit? Alligatus sum Spiritu ut 
non uideam aliquem de cognatione mea. Numquid a me 
piam misericordiam quod ago erga gentem illam, qui me 
aliquando ceperunt, et deuastauerunt seruos et ancillas 
domus patris mei? Ingenuus fui secundum carnem, de- 
curione patre nascor. Uendidi enim nobilitatem meam, 
non erubesco neque me paenitet, pro utilitate aliorum. 
Denique seruus sum in Xpisto genti exterae ob gloriam 
ineffabilem perennis uitae, quae est in Xpisto Iesu Do- 
mino nostro. 


11. Er si mei me non cognoscunt,“propheta in patria 
sua honorem non habet“. Forte non sumus ex uno ouili, 
neque unum Deum patrem habemus, sicut ait:“Qui non 
est mecum, contra me est, et qui non congregat mecum, 
spargit." Non conuenit: unus destruit, alter aedificat. Non 
quaero quae mea sunt. Non mea gratia, sed Deus qui de- 
dit hanc sollicitudinem in corde meo, ut unus essem de 
uenatoribus siue piscatoribus, quos olim Deus in nouis- 
simis diebus ante praenuntiauit. 
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10. Ta zar sam ja došao u Irsku bez Boga, po nalogu 
puti? Tko me je tjerao? Vezan sam Duhom da ne vidim ni- 
koga od svojega roda. Zar od mene potječe pobožna milost 
koju osjećam prema tomu narodu, koji me je jednom oteo 
i koji je pobio sluge i služavke u domu mojega oca? Rođen 
sam slobodan, u tjelesnom smislu, od oca dekuriona!*, no 
prodao sam svoje plemenito nasljeđe u korist drugima, i ne 
crvenim se niti mi je žao zbog toga. Ukratko, ja sam u Kri- 
stu sluga drugim ljudima, poradi neizrecive slave koju do- 
nosi vječni život, koji je u Kristu, našemu Gospodinu. 


11.A ako me moji ne prepoznaju, “prorok u svojoj do- 
movini nema časti", Možda nismo iz jednoga stada!?, 
niti imamo jednoga Boga Oca, kao što je rečeno: “Onaj koji 
nije sa mnom, protiv mene je, tko sa mnom ne sabire, taj 
prosipa"! Nema smisla: jedan uništava, drugi gradi. Ne 
tražim ono što je moje. Nije to moja dobrota, već je Bog u 
moje srce smjestio poriv da budem jedan od njegovih lova- 
ca i ribara, kojima je jednom predskazao da će doći u po- 
sljednjim danima. 


!% [z“Ispovijesti“ (61) već znamo da je Patrikov otac bio đa- 
kon Kalpurnije. Nije nemoguće da je isra osoba bila i đakon 
i dekurion; u rimsko je doba decurio ili curialis bio jedan od 
članova gradske kurije, dakle upravnoga vijeća rimskih gra- 
dova. Obično su to bili bogari posjednici, zaduženi za pri- 
kupljanje poreza, ali u četvrtom i petom stoljeću i sami po- 
rezima jako opterećeni. 

!9 Evanđelje po Ivanu, 4.44. 

192 Lat. ex uno ouili, aluzija na Ivanovo Evanđelje, 10.16. 
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12. Inuidetur mihi. Quid faciam, Domine? Ualde de- 
spicior. Ecce oues tuae circa me laniantur atque deprae- 
dantur, et supradictis latrunculis iubente Corotico hosti- 
li mente. Longe est a caritate Dei traditor Xpistianorum 
in manus Scottorum atque Pictorum. Lupi rapaces de- 
glutierunt gregem Domini, qui utique Hiberione cum 
summa diligentia optime crescebat. Et filii Scottorum et 
filiae regulorum, monachi et uirgines Xpisti enumerare 
nequeo. Quam ob rem iniuria iustorum non te placeat, 
etiam usque ad inferos non placebit. 


13. Quis sanctorum non horreat iocundare, uel co- 
nuiuium fruere cum talibus? De spoliis defunctorum 
Xpistianorum repleuerunt domos suas. De rapinis uiu- 
unt. Nesciunt miseri uenenum, letale cibum porrigunt 
ad amicos et filios suos, sicut Eua non intellexit quod uti- 
que mortem tradidit uiro suo. Sic sunt omnes qui male 
agunt, mortem perennem poenam operantur. 
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12. Zavide mi. Što da učinim, Gospodine? Preziru me 
snažno. Evo tvoje ovce oko mene bivaju ostrižene i pokra- 
dene, i to od spemenutih sitnih kradljivaca, po zapovijedi 
zlikovačkog Korotika. Daleko je od milosti Božje izdajica 
koji je predao kršćane u ruke Škota i Pikta. Grabežljivi vuci 
proždrijeli su Gospodinovo stado, koje je i u Irskoj izvan- 
redno raslo s velikom marljivošću. I ne mogu nabrojati si- 
nove Škota i kćeri poglavica!“, redovnike i Kristove djevi- 
ce. I stoga neka ti se ne svidi nepravda nanesena pravedni- 
cima, jer neće se svidjeti nikomu sve do pakla. 


13. Tko među svetcima ne bi bio zastrašen mišlju da 
bude prisutan na veseloj svetkovini s takvima? Oni su ispu- 
nili svoje kuće onime što je pokradeno od pobijenih kršća- 
na; oni žive od pljačke. Ta jadna stvorenja ne razumiju to 
što čine, nudeći smrtni otrov kao hranu svojoj djeci i svojim 
prijateljima, baš kao što Eva nije razumjela da i ona nudi 
smrt svojemu mužu. To su svi koji čine zlo, oni proizvode 
smrt kao vječnu kaznu. 


'% Pacrik misli na irske sitne plemenske kraljeve (reguli), 
odnosno poglavice (stir. ri). 


EPISTOLA AD MILITES COROTICI 


14. Consuetudo Romanorum Gallorum Xpistiano- 
rum: mittunt uiros sanctos idoneos ad Francos et ceteras 
gentes cum tot milia solidorum ad redimendos captiuos 
baptizatos. Tu potius interficis et uendis illos genti exte- 
rae ignoranti Deum, quasi in lupanar tradis membra Xpi- 
sti. Qualem spem habes in Deum, uel qui te consentit, 
aut qui te comunicat uerbis adulationis? Deus iudicabit. 
Scriptum est enim: “Non solum facientes mala, sed etiam 
consentientes damnandi sunt“ 
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14. Običaj Rimljana, galskih kršćana'*: šalju vrijedne 
svete ljude Francima i drugim poganima s mnogo tisuća 
solida'* koji su potrebni za otkupljivanje krštenih zaro- 
bljenika. A ti'" ih radije ubijaš i prodaješ udaljenim poga- 
nima koji ne znaju Boga, kao da u javnu kuću predaješ Kri- 
stove udove. Kakvu nadu ti to imaš u Boga, ili, što se toga 
tiče, kakvu nadu ima itko tko se slaže s tobom ili tko s po- 
štovanjem razgovara s tobom? Bog će suditi, jer uistinu je 
pisano: “Ne samo oni koji čine zlo, već i oni koji se slažu 
bit će prokleti."!% 


195 Lat. Romanorum Gallorum Christianorum; tim izrazom 
Patrik vjerojatno označuje samo one stanovnike Galije koji 
su još živjeli po rimskim običajima i bili kršćani. Poganski 
Franci već su harali provincijom, a pokršteni su sa svojim 
vladarem Klodovikom (Klovisom) 496. 

1% Lat. solidus, novčana jedinica. Iznosio je 1/72 rimske fun- 
te, odnosno 4,55 grama. Bio je u upotrebi tijekom cijeloga 
4.i 5. stoljeća, a na Istoku do propasti Bizanta. Patrikovo 
spominjanje solida svjedoči o tome da u njegovo vrijeme u 
Galiji još nije posve nestala novčana privreda. Usporedite to 
s njegovim iskazom o tome kako je dijelio darove u vrijedno- 
sti petnaestorice ljudi (Ispovijest, 6 53), jer u Irskoj novac nije 
bio jedinica vrijednosti. 

197“ Ti" se odnosi na Korotika; v. što se o ovome odlomku 


kaže u Uvodu. 
!%5 Prva Pavlova poslanica Korinćanima, 12.26. 
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15. Nescio quid dicam, uel quid loquar amplius de 
defunctis filiorum Dei, quos gladius supra modum dure 
tetigit. Scriptum est enim: “Flete cum flentibus". Et ite- 
rum:“Si dolet unum membrum, condoleant omnia mem- 
bra: Quapropter ecclesia plorat et plangit filios et filias 
suas, quas adhuc gladius nondum interfecit. Sed prolon- 
gati et exportati in longa terrarum, ubi peccatum mani- 
feste grauiter impudenter abundat. Ibi uenundati ingenui 
homines, Xpistiani in seruitutem redacti sunt, praesertim 
indignissimorum pessimorum apostatarumque Picto- 
rum. 
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15. Ne znam što da kažem ili kako da više govorim o 
pobijenima Božjim sinovima, koje je mač pretjerano i gru- 
bo dotaknuo. Pisano je, naime: “Plačite s onima koji plaču- 
"18, i nadalje: “Ako jedan ud trpi, neka trpe svi udovi"'!'", 
Stoga plače i crkva, te oplakuje svoje sinove i kćeri koje do 
sada mač još nije pobio, već su otjerani i izvezeni u daleke 
zemlje, gdje grijeh otvoreno i teško, besramno obiluje. On- 
dje su prodani plemeniti ljudi, kršćani koji su prodani u 
roblje, osobito najbesramnijiim, najgorim piktskim!!! otpa- 
dnicima. 


19% Ivan, 12.49. 

"% Druga Pavlova poslanica Korinćanima, 1.8. 

'H Ponovno treba naglasiti da pod Piktima Patrik ovdje ne 
misli nužno na narod koji je u srednjemu vijeku bio poznat 
u sjevernoj Irskoj i u Škotskoj. Kod njega ra riječ vjerojatno 
označuje pripadnike ratničkoga i pljačkaškoga saveza u Bri- 
taniji. 
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16. Idcirco cum tristitia et maerore uociferabo. O 
speciosissimi eatque amantissimi fratres et filii quos in 
Xpisto genui, enumerare nequeo, quid faciam uobis? Non 
sum dignus Deo neque hominibus subuenire. Praeualu- 
it iniquitas iniquorum super nos. Quasi extranei facti su- 
mus. Forte non credunt. Unum baptismum percepimus, 
uel unum Deum patrem habemus. Indignum est illis Hi- 
berionaci sumus. Sicut ait:“Nonne unum Deum habetis? 
Quid dereliquistis unusquisque proximum suum?" 


17. Idcirco doleo pro uobis, doleo carissimi mihi, sed 
iterum gaudeo intra meipsum. Non gratis laboraui, uel 
peregrinatio mea in uacuum non fuit. Et contigit scelus 
tam horrendum ineffabile, Deo gratias, creduli baprtizati 
de saeculo recessistis ad paradisum. Cerno uos, migrare 
coepistis ubi nox non erit, neque luctus, neque mors am- 
plius, sed exultabitis sicut uituli ex uinculis resoluti, et 
conculcabitis iniquos, et erunt cinis sub pedibus uestris. 
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16. Zbog toga ću podići svoj glas s tugom i jadanjem: 
o najdraža i najljubljenija braćo i sinovi koje sam porodio 
u Kristu, a ne mogu vas pobrojati, što da vam učinim? Ni- 
sam dostojan pomoći ni Bogu ni ljudima. Nadjačala nas je 
nepravda nepravednika, gotovo da smo postali strancima. 
Možda ne vjeruju da smo primili jedno krštenje i da ima- 
mo jednoga Boga Oca. Njima je nedostojno to što smo Ir- 
ci!!2, Kao što se kaže: “Nemate li jednoga Boga? Zašto ste 
svi vi napustili njegova bližnjega?"'!? 


17. I zato tugujem zbog vas, tugujem, najdraži moji. Pa 
ipak, radujem se u sebi što nisam uzalud trpio, i što moje 
izgnanstvo nije bilo isprazno. Dogodilo se tako strašno, 
neizrecivo zlodjelo: hvala Bogu, kršteni vjernici, iz ovoga 
vijeka pošli ste u raj. Raspoznajem vas, stali ste putovati 
ondje gdje više neće biti noći, ni žalosti, ni smrti, već ćete 
ustati poput teladi oslobođene iz okova, i izgazit ćete ne- 
pravednike, i oni će biti prah pod vašim stopalima. 


"2 Slijedim Bielerovo i Howlettovo čitanje; White (1905: 
258) čita indignum est illis Hiberia nati sumus“njima je ne- 
dostojno (što) smo rođeni u Irskoj" što izgleda malo vjero- 
jatnim, jer je ime Irake u Pacrikovo vrijeme moralo glasiti 
*Hiberio ili *Hiberiu. Lat. Hiberionaci vjerojatno treba shva- 
titi u smislu“(pokršteni) stanovnici Irske" (v. Ispovijest, 623); 
u svakom slučaju Parrik ovdje koristi drugi termin nego kada 
govori o pripadnicima domaće nepokrštene aristokracije, 
koje zove Scotti. 
!? Malahija, 2.10. 
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18. Uos ergo regnabitis cum apostolis et prophetis 
atque martyribus, aeterna regna capictis, sicut ipse testa- 
tur. Inquit:“Uenient ab oriente et occidente et recumbent 
cum Abraham et Isaac et Iacob in regno caelorum'. Foris 
canes et uenefici et homicidae; et mendacibus periuris 
pars eorum in stagnum ignis aeterni. Non inmerito ait 
apostolus:“Ubi iustus uix saluus erit, peccator et impius 
transgessor legis ubi se recognoscet?" 


19. Unde enim Coroticus cum suis sceleratissimis 
rebellatores Xpisti ubi se uidebunt? Qui mulierculas ba- 
ptizatas praemia distribuunt, ob miserum regnum tem- 
porale quod utique in momento transeat. Sicut nubes uel 
fumus qui utique uento dispergitur, ita peccatores frau- 
dulenti a facie Domini peribunt. lusti autem epulentur 
in magna constantia cum Xpisto, iudicabunt nationes et 
regibus iniquis dominabuntur in saecula saeculorum. 
Amen. 
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18. Vi ćete dakle kraljevati s apostolima i prorocima i 
mučenicima, zadobit ćete vječna kraljevstva, kao što On sam 
svjedoči. Kaže,“ Doći će s istoka i zapada i posjest će se s 
Abrahamom i Izakom i Jakovom u kraljevstvu nebesa."!!“ 
Vani će biti psi, i trovači i ubojice, i dio njih s lažljivim kri- 
vokletnicima u jezeru plamena. Ne bez zasluge kaže apostol: 
“Ako će pravednik jedva biti spašen, gdje će se prepoznati 
griješnik i bezbožni prekršitelj zakona?"'!5 


19.I stoga i Korotik sa svojim zlikovcima, pobunjeni- 
ci protiv Krista!'*, gdje će se oni vidjeti? Oni koji krštene 
mlade žene dijele kao nagrade, zbog bijednoga vremenskog 
kraljevstva koje može za trenutak proći! Poput oblaka ili 
dima koji vjetar raspršuje, tako će propasti prijetvorni gri- 
ješnici od lica Gospodinova. A pravedni će se pak gostiti s 
Kristom u velikoj postojanosti. Sudit će narodima, i vladat 
će nepravednim kraljevima u vijeke vijekova. Amen. 


"4 Matej, 8. 11. Usp. Ispovijest 639. 

115 Prva Petrova poslanica, 4. 18. 

"6 Dag. cum suis sceleratissimis rebellatores Xpisti; ako umjesto 
rebellatores čiramo rebellatoribus, kako piše u dvama rukopi- 
sima (B i Fell,), mogli bismo shvariti i kao “sa svojim vrlo 
pokvarenim pobunjenicima protiv Krista" Čini se ipak da je 
rebellatores, što stoji u The Book of Armagh (A), lectio diffi- 


cilior. 
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20. Testificor coram Deo et angelis suis quod ita erit 
sicut intimauit imperitiae meae. Non mea uerba, sed Dei 
et apostolorum atque prophetarum, quod ego Latinum 
exposui, qui numquam enim mentiti sunt. Qui credide- 
rit, saluus erit, qui uero non crediderit, condempnabitur. 
Deus enim locutus est. 


21. Quaeso plurimum ut quicumque famulus Dei 
promptus fuerit ut sit gerulus litterarum harum, ut neq- 
uaquam subtrahatur uel abscondatur a nemine, sed ma- 
gis potius legatur coram cunctis plebibus, et praesente 
ipso Corotico. Quod si Deus insprat illos ut quandoque 
Deo resipiscant, ita ut uel sero paeniteant, quod tam im- 
pie gesserunt, homicida erga fratres Domini, et liberent 
captiuas baptizatas quas ante ceperunt, ita ut mereantur 
Deo uiuere ec sani efficiantur, hic et in aeternum. Pax Pa- 
tri, et Filio, et Spiritui Sancto. Amen. 
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20. Svjedočim pred Bogom i njegovim anđelima da će 
biti tako. Nisu to moje riječi, već riječi Boga, apostola i pro- 
roka koje sam izložio na latinskome, a oni nikada nisu la- 
gali. Tko povjeruje, bit će spašen, i doista, tko ne povjeruje, 
bit će osuđen! Bog je govorio. 


21. Najviše od svega molim da bilo koji sluga Božji 
bude spreman biti nositeljem ovoga pisma, da ono ni u ko- 
jem slučaju ne bude oduzeto, i da ga nitko ne sakrije, već 
da ono radije bude čitano pred cijelim pukom, i to kad sam 
Korotik bude prisutan. Jer ako ih Bog nadahne da se ikada 
vrate pameti u Bogu, tako da se možda kasnije pokaju što 
su tako bezbožno činili - umorstvo braće Gospodinove — 
neka zasluže živjeti za Boga, i neka budu učinjeni zdravi- 
ma sada i zauvijek. Mir Ocu i Sinu i Duhu Svetomu. 
Amen. 
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